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[ 1. Introduction

Congratulations!

With your purchase, you have chosen a high-quality product.
Be sure to familiarise yourself with the product before install-
ing it and putting it into operation. Please read the following
installation and safety instructions carefully. Use the product
only as described and for the specified areas of application.
Keep this manual in a safe place. Please also hand over all
documents to third parties when passing on the product.

2. Proper use

This article is intended to provide protection against flying in-
sects in private homes. Any use other than the one described
above or modifications to the product are not permitted and
may result in injury and/or damage fo the product. The manu-
facturer accepts no liability for damage resulting from im-
proper use or damage caused during installation. This product
is not intended for commercial use. Using this product during
frost may damage it.

SHOULD YOU HAVE ANY PROBLEMS WITH OR

@ QUESTIONS ABOUT THE PRODUCT OR ITS
INSTALLATION, PLEASE ALWAYS CONTACT OUR
SERVICE CENTRE FIRST. WE WILL GLADLY HELP
YOU OUT.

3. Technical data

Max. kit dimensions: 100 x 210cm

Max. door frame interior dimensions: 94 x 206cm
Installation depth: 14mm

WHEN UNPACKING THE PRODUCT, MAKE SURE
@ THAT YOU DO NOT ACCIDENTALLY THROW
AWAY ANY MOUNTING MATERIAL.
IMMEDIATELY AFTER UNPACKING, CHECK THE
SCOPE OF DELIVERY FOR COMPLETENESS AND THE
PERFECT CONDITION OF THE PRODUCT AND ALL PARTS.
DO NOT INSTALL THE PRODUCT IF THE SCOPE OF

DELIVERY IS INCOMPLETE.
Do not lean
A Warning against the
product
Do not leave children Not
unattended ote

WARNING! LIFETHREATENING DANGER AND RISK OF IN-
JURY FOR CHILDREN AND TODDLERS!

The packaging and contents pose risks of suffocation, strangu-
lation and injury. Children are not aware of these dangers.
The product is not a toy.

WARNING! RISK OF FALLING! LIFETHREATENING DANGER
AND RISK OF INJURY!

Do not lean against the product. This product is not a reliable
exit barrier and must not be used as a replacement for a
closed window or door. Only attach the product to windows
and doors which can be accessed safely. Do not lean out of
the window / door or against the product and do not push
against the insect screen from inside when attaching, remov-
ing or cleaning the product.

4. Safety instructions
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CAUTIONI RISK OF INJURY!

Incorrect assembly and the use of unsuitable tools can present
a risk of injury. Use work gloves if necessary. The product
may only be assembled and operated by individuals who
have familiarised themselves with the instructions and are
able fo install the product independently. Incomplete assembly
kits or damaged parts may under no circumstances be used
for assembly. This could impair the operation and safety of
the product. Keep the product and all flammable parts away
from heat sources and fire.

Keep the packaging in a safe place as it contains important
information.

5. Installation

M1: Door opening to the left (1 - 32)
M2: Door opening to the right (1 - 32)
Observe the safety instructions

6. Cleaning and care

* Never use corrosive or abrasive cleaning agents.

¢ Clean the mesh and frame with a lintfree, slightly
moistened cloth.

e Clean the insect screen door regularly.

¢ If necessary, use a mild defergent.

7. Disposal

The packaging is made from environmentally friendly materi-
als. Dispose of it using local recycling containers. You can
find out how to dispose of the used up product by contacting
your municipality or town council.

8. Installation video
You can find an animated installation video at:
www.smartmaxx.info

9. Manufacturer / Service
3-year warranty.
For service and warranty claims, please contact:

Smartmaxx GmbH
SchulzstraBBe 2¢, DE-85579 Neubiberg, GERMANY
Hotline: +49 89 24 42 94 79

E-mail: support.gb@smartmaxx.info

Please have the receipt and the item number
IAN 506194_2507 as proof of purchase ready for all

inquiries.

10. FAQ

Is this insect screen door suitable for mounting be-
tween door and roller shutter?

Yes, provided that the space between door and roller shutter
is suff)icienr. The corresponding dimensions can be found in
the respective product information/technical data.

What can 1 do if parts are missing from the kit or de-
fective?

If you find that a part listed in the scope of delivery is missin
or defective, please inform us by sending the item number o?
your product and the purchase receipt via e-mail to office@

GB/IE/NI/MT

smartmaxx.info or use our contact form. Within the warranty
period, you will receive a replacement free of charge.

What is the best way to shorten aluminium profiles?
Preferably, use an iron saw fo shorten aluminium profiles.
Place the parts in a mitre box, fix them in place without crush-
ing them, if necessary with a screw clamp, to achieve a pre-
cise, straight cut. As a safety precaution, we recommend
wearing work gloves. Width B and height H are the inside di-
mensions of the door (from one interior edge of the door
frame to the other).

What is important when installing the clamping
strips?

The mesh must not be tensioned additionally when mounting
the clamping strips. The clamping process causes the fabric to
tension itsel? Additional tension can cause distortion of the
frame. We recommend to first fix the clamping strips to the
broad sides and then to the longitudinal sides of the frame.

Note:

Subject to mistakes, changes and setting errors.

Download the current version of the instructions as a PDF file
at www.smartmaxx.info

B 1. Einleitung

Herzlichen Gliickwunsch!

Mit lhrem Kauf haben Sie sich fir ein hochwertiges Produkt
entschieden. Machen Sie sich vor der Montage und der ersten
Inbetriebnahme mit dem Produkt vertraut. Lesen Sie hierzu auf-
merksam die nachfolgende Montageanleitung und die Sicher-
heitshinweise. Benutzen Sie das Produkt nur wie beschrieben
und fir die angegebenen Einsatzbereiche. Bewahren Sie
diese Anleitung gut auf. Handigen Sie alle Unterlagen bei
Weitergabe des Produkts an Dritte ebenfalls mit aus.

2. BestimmungsgemaBer Gebrauch

Dieser Artikel ist als Schutz gegen Fluginsekten im privaten
Wohnbereich vorgesehen. Eine andere Verwendung als zuvor
beschrieben oder eine Veranderung des Produkts ist nicht
zul@ssig und kann zu Verletzungen und / oder Beschadigun-
gen des Produkts fihren. Fir aus bestimmungswidriger Ver-
wendung entstandene Schaden oder Schaden, die durch die
Montage entstehen, Gbernimmt der Hersteller keine Haftung.
Das Produkt ist nicht fir den gewerblichen Einsatz bestimmt.
Die Bedienung bei Frost kann das Produkt beschadigen.

BITTE SETZEN SIE SICH BEI PROBLEMEN ODER

@ RUCKFRAGEN ZUM PRODUKT ODER ZUR
MONTAGE IMMER ZUNACHST MIT UNSERER
SERVICESTELLE IN VERBINDUNG. WIR HELFEN
IHNEN GERNE WEITER.

3. Technische Daten

Max. BausatzmaB: 100 x 210cm

Max. InnenmaB des Tirstocks: 94 x 206cm
Einbautiefe: 14mm

ACHTEN SIE BEIM AUSPACKEN DARAUF, DASS
@ SIE NICHT VERSEHENTLICH MONTAGEMATERIAL

WEGWERFEN. KONTROLLIEREN SIE UNMITTEL-

BAR NACH DEM AUSPACKEN DEN LIEFERUM-
FANG AUF VOLLSTANDIGKEIT SOWIE DEN

GB/IE/NI/MT/DE/AT/BE

EINWANDFREIEN ZUSTAND DES PRODUKTS UND ALLER
TEILE. MONTIEREN SIE DAS PRODUKT KEINESFALLS, WENN
DER LIEFERUMFANG NICHT VOLLSTANDIG IST.

4, Sicherheitshinweise

Anlehnen
A Warnung @verboren
@ Hinweis

Kinder nicht
unbeaufsichtigt lassen

WARNUNG! LEBENS- UND UNFALLGEFAHR FUR KLEINKIN-
DER UND KINDER!

Erstickungs-, Strangulations- und Verletzungsgefahr durch Ver-
packungsbestandteile und Inhalt. Kinder sind sich dieser
Gefahren nicht bewusst. Das Produkt ist kein Spielzeug.

WARNUNG! (AB-JSTURZGEFAHR! LEBENS- UND UNFALLGE-
FAHR!

Lehnen Sie sich nicht gegen das Produkt. Dieses Produkt stellt
keine belastbare Austrittsbarriere dar und darf nicht als Ersatz
fir ein geschlossenes Fenster bzw. eine geschlossene Tir
verwendet werden. Bringen Sie das Produkt nur an gefahrlos
zuganglichen Fenstern und Tiren an. Lehnen Sie sich beim
Anbringen, Demontieren oder Reinigen des Produkts nicht aus
dem Fenster / der Tur oder gegen das Produkt und driscken
Sie nicht von Innen gegen das Insektenschutzgitter.

VORSICHT! VERLETZUNGSGEFAHR!

Es besteht Verletzungsgefahr durch unsachgeméBe Montage
und bei der Verwendung von Werkzeug. Verwenden Sie ge-
gebenenfalls Arbeitshandschuhe. Die Montage und
Bedienung dirfen nur von Personen durchgefihrt werden, die
sich mit der Anleitung vertraut gemacht haben und es selbst-
standig montieren kdnnen. Unvollstdndige Bausdtze bzw. be-
schadigte Teile dirfen keinesfalls zur Montage verwendet
werden. Funktion und Sicherheit kdnnen dadurch beeintréch-
tigt werden. Halten Sie das Produkt und samtliche brennbaren
Teile von Hitzequellen und Feuer fern.

Verpackung aufbewahren, enthélt wichtige Informationen.

5. Montage

M1: Tir links &ffnend (1 - 32)

M2: Tiir rechts &ffnend (1 - 32)

Zur Montage benétigen Sie einen umlaufend ebenen
Untergrund.

Beachten Sie die Sicherheitshinweise!

6. Reinigung und Pflege

e Verwenden Sie keinesfalls &tzende oder scheuernde
Reinigungsmittel.

e Reinigen Sie Gewebe und Rahmen mit einem fusselfreien,
leicht angefeuchteten Tuch.

* Reinigen Sie die InsektenschutzTir in regelmaBigen
Abstanden.

e Verwenden Sie ggf. ein mildes Reinigungsmittel.

DE/AT/BE

7. Entsorgung

Die Verpackung besteht aus umweltfreundlichen Materialien.
Entsorgen Sie diese in den &rilichen Recyclingbehdltern. Még-
lichkeiten zur Entsorgung des ausgedienten Produkts erfahren
Sie bei Ihrer Gemeinde oder Stadtverwaltung.

P g
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8. Montagevideo
Ein animiertes Montagevideo finden Sie unter:
www.smartmaxx.info

9. Hersteller / Service
3 Jahre Garantie
Im Service- und Garantiefall kontaktieren Sie:

Smartmaxx GmbH
SchulzstraBe 2¢, 85579 Neubiberg, GERMANY
Hotline: +49 89 678 45 06 22
E-Mail: DE: support.de@smartmaxx.info
AT: support.at@smartmaxx.info
CH: support.ch@smartmaxx.info

Bitte halten Sie fiir alle Anfragen den Kassenbon und die Arti-
kelnummer IAN 506194_2507 als Nachweis fir den Kauf
bereit.

10. FAQ

Eignet sich die Insektenschutz-Tir zur Montage
zwischen Tir und Rollladen?

Ja, sofern der Zwischenraum zwischen Tir und Rollladen aus-
reichend ist. Die entsprechenden Mafe finden Sie in den je-
weiligen Produktangaben / technischen Daten.

Was tun, wenn Teile im Bausatz fehlen/defekt sind?
Stellen Sie fest, dass ein im Lieferumfang aufgefihrtes Teil fehlt
oder defekt ist, teilen Sie uns dieses unter Ubermittlung der Ar-
tikelnummer lhres Produkts und des Kaufbeleges via E-Mail an
office@smartmaxx.info mit oder nutzen Sie unser Kontaktfor-
mular. Sie erhalten innerhalb der Gewdhrleistungszeit
umgehend kostenlos Ersatz.

Wie kiirze ich Aluminiumprofile am besten?
Verwenden Sie zum Kirzen von Aluminiumprofilen am besten
eine Eisensdge. Legen Sie die Teile in eine Gehrungslade,
fixieren diese ohne zu quetschen ggf. mit einer Schraub-
zwinge, um einen exakt geraden Schnitt zu erzielen. Als Si-
cherheitsmaBnahme verweisen wir auf das Tragen von
Arbeitshandschuhen. B und H sind die gemessenen lichten
Maf3e der Tir (Innenkante zu Innenkante des Tirstocks).

Was ist beim Anbringen der Klemmleisten zu
beachten?

Das Gewebe darf bei der Montage der Klemmleisten nicht zu-
satzlich gespannt werden. Durch den Klemmvorgang spannt
sich das Gewebe von selbst. Zusétzliche Spannung kann zu
einem Verzug des Rahmens fihren.

Hinweis:
Irrtimer, Anderungen und Druckfehler vorbehalten.

Aktuelle Version der Anleitung als PDF-Download unter
www.smartmaxx.info

DE/AT/BE

[{3 1. Introduction

Félicitations !

Vous venez d'acquérir un produit haut de gamme. Familiari-
sez-vous avec le produit avant le montage et la premiére mise
en service. Lisez attentivement le présent manuel de montage
ainsi que les consignes de sécurité. Utilisez le produit unique-

ment comme décrit et pour les domaines d'utilisation indiqués.

Conservez ce manuel. En cas de transmission du produit a
des tiers, remettez-leur tous les documents.

2. Utilisation conforme aux dispositions

Le présent article est prévu pour protéger contre les insectes
volants dans les espaces d’habitat privés. Toute autre utilisa-
tion que celle décrite ou toute modification du produit n'est
pas admise et peut entrainer des blessures et / ou des
dommages au produit. Le fabricant ne pourra en aucun cas
étre fenu responsable des dommages causés dans le cadre
d’une utilisation non conforme ou lors de la procédure de
montage. Le produit n‘est pas destiné & un usage commercial.
Toute utilisation de ce produit dans des conditions de gel
risque de |'endommager.

EN CAS DE PROBLEME OU DE QUESTION
@ CONCERNANT LE PRODUIT OU LE MONTAGE,
VEUILLEZ TOUJOURS CONTACTER NOTRE
CENTRE DE SERVICE EN PREMIER LIEU. NOUS
SOMMES HEUREUX DE VOUS AIDER.

3. Données techniques

Dimensions max. du kit de montage : 100 x 210 cm
Dimensions intérieures max. de la chambranle :
94 x 206 cm

Profondeur : 14 mm

TER PAR MEGARDE DES ELEMENTS DU MATERIEL

DE MONTAGE, AU DEBALLAGE, CONTROLEZ

LEXHAUSTIVITE ET LETAT IRREPROCHABLE DU
PRODUIT ET DE TOUS LES COMPOSANTS CONTENUS
DANS LA LIVRAISON. N’ASSEMBLEZ PAS LE PRODUIT SI LA
LIVRAISON N’EST PAS COMPLETE.

4. Consignes de sécurité

A Varovani

Nenechaveijte déti bez @ U .
pozornéni

dozoru

@ EN DEBALLANT LE PRODUIT, VEILLEZ A NE PAS JE-

Z4kaz opirdni

AVERTISSEMENT | DANGER DE MORT ET D’ACCIDENT
POUR LES NOURRISSONS ET LES ENFANTS !

Certains éléments d’emballage et son contenu présentent des
risques d'étouffement, de strangulation ou de blessure. Les
enfants n‘ont pas conscience de ces dangers. Ce produit n'est
pas un jouet.

AVERTISSEMENT ! RISQUE DE CHUTE | DANGER DE MORT
ET D'ACCIDENT !

Ne vous appuyez pas sur le produit. Ce produit ne constitue
pas une barriére résistante et ne doit pas &tre utilisé pour
remplacer une fenétre ou une porte fermée. Ne fixez le
produit que sur des portes et des fenétres accessibles sans

FR/BE

danger depuis |'extérieur. Lors de la pose, du démontage ou
du neftoyage du produit, ne vous penchez pas par la fenétre/
la porte ou contre le produit et n‘appuyez pas de I'intérieur
contre la moustiquaire.

ATTENTION ! RISQUE DE BLESSURES !

Le montage et I'utilisation d’outils non conformes présentent un
risque de blessure. Le cas échéant, utilisez des gants de
travail. Le montage et I'utilisation ne doivent étre effectués que
par des personnes qui ont pris connaissance des instructions
et qui sont en mesure de monter le produit seules. Des jeux de
montage incomplets ou des piéces endommagées ne doivent
en aucun cas étre utilisés pour le montage. Leur utilisation ris-
querait de nuire au bon fonctionnement du produit et de
présenter des risques de sécurité. Gardez le produit et toute
piece inflammable & distance des sources de chaleur et des
flammes.

Veuillez conserver 'emballage, il contient des informations
importantes.

5. Montage

M1 : Ouverture de la porte gauche (1 - 32)

M2 : Ouverture de la porte droite (1 — 32)

Un support périphérique plan est nécessaire pour le montage.

Respectez les consignes de sécurité |

6. Nettoyage et entretien

¢ N'utilisez pas de produits d’entretien agressifs ou
abrasifs.

* Nettoyez la toile et le cadre & I'aide d'un chiffon non
pelucheux, légérement humide.

® Netftoyez la porte moustiquaire de maniére réguliére.

e Utilisez, si besoin, un produit d'entretien doux.

7. Elimination .
L'emballage est composé de matiéres écologiques. Eliminezle
dans les conteneurs de recyclage & votre disposition. Vous ob-
tiendrez plus d'informations sur les possibilités d'éliminer le
produit usagé auprés de votre commune ou de I'administra-
tion de la ville.

& eEm ¢k
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A (ERFYAY ossociaTion  MAGASIN  DECHETERIE

Adresses sur quefairedemesdechets.fr

8. Vidéo de montage
Une vidéo de montage animée est disponible & I'adresse
suivante : www.smartmaxx.info

9. Fabricant / Service
Garantie 3 ans.
En cas de garantie et de service, contactez :

FR/BE
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Smartmaxx GmbH
SchulzstraBBe 2¢, 85579 Neubiberg, GERMANY
Assistance téléphonique : +49 89 24 42 94 79
E-mail :  FR : support.fr@smartmaxx.info

CH : support.ch@smartmaxx.info

BE : support.be@smartmaxx.info

Pour toute question, veuillez préparer le ticket de caisse et la
référence de |'article AN 506194_2507 en tant que preuve
d‘achat.

Valable pour la France :

Article 1217-16 du Code de la consommation

Lorsque |'acheteur demande au vendeur, pendant le cours de
la garantie commerciale qui lui a été consentie lors de I'acqui-
sition ou de la réparation d’un bien meuble, une remise en
état couverte par la garantie, toute période d'immobilisation
d’au moins sept jours vient s‘ajouter & la durée de la garantie
qui restait & courir. Cette période court & compter de la
demande d’intervention de |'acheteur ou de la mise & disposi-
tion pour réparation du bien en cause, si cefte mise & disposi-
tion est postérieure & la demande d‘intervention.

Indépendamment de la garantie commerciale souscrite, le
vendeur reste tenu des défauts de conformité du bien et des
vices rédhibitoires dans les conditions prévues aux articles
1217-4 & 1217-13 du Code de la consommation et aux
articles 1641 & 1648 et 2232 du Code Civil.

Article 1217-4 du Code de la consommation
Le vendeur livre un bien conforme au contrat et répond des
défauts de conformité existant lors de la délivrance.

Il répond également des défauts de conformité résultant de
I'emballage, des instructions de montage ou de I'installation
lorsque celleci a été mise & sa charge par le contrat ou a été
réalisée sous sa responsabilité.

Article 1217-5 du Code de la consommation

Le bien est conforme au contrat :

1° S’il est propre & I'usage habituellement attendu d‘un bien
semblable et, le cas échéant :

- s 'il correspond & la description donnée par le vendeur et
posséder les qualités que celuici a présentées & I‘acheteur
sous forme d’échantillon ou de modéle ;

-5 ‘il présente les qualités qu’un acheteur peut légitimement
attendre eu égard aux déclarations publiques faites par le
vendeur, par le producteur ou par son représentant,
notamment dans la publicité ou |'étiquetage ;

2°Ou s'il présente les caractéristiques définies d'un commun
accord par les parties ou étre propre & tout usage spécial
recherché par I'acheteur, porté & la connaissance du vendeur
et que ce dernier a accepté.

Article 1217-12 du Code de la consommation
L'action résultant du défaut de conformité se prescrit par deux
ans & compter de la délivrance du bien.

Article 1641 du Code civil

Le vendeur est fenu de la garantie & raison des défauts cachés
de la chose vendue qui la rendent impropre & I'usage auquel
on la destine, ou qui diminuent fellement cet usage que I'ache-
teur ne |'aurait pas acquise, ou n'en aurait donné qu’un
moindre prix, s'il les avait connus.

FR/BE



Article 1648 1er alinéa du Code civil

L'action résultant des vices rédhibitoires doit &tre intentée par
I'acquéreur dans un délai de deux ans & compter de la décou-
verte du vice.

10. FAQ

Est-il possible de monter la porte moustiquaire entre
une porte et un store ?

Oui, & condition que I'espace disponible entre la porte et le
store soit suffisant. Les dimensions correspondantes sont
indiquées dans les données techniques / caractéristiques du
produit.

Que faire lorsque des piéces du kit sont manquantes
/ défectueuses ?

Si vous constatez I'absence ou la défaillance d’une piece
indiquée dans le contenu de la livraison, veuillez nous en
informer par e-mail & I'adresse

office@smartmaxx.info en indiquant la référence de I'article
de votre produit et en joignant la preuve d'achat, ou veuillez
utiliser notre formulaire de contact. Si votre produit est
toujours sous garantie, votre article sera immédiatement
remplacé & fitre gracieux.

Quelle est la meilleure maniére de raccourcir des
profilés en aluminium ?

La meilleure maniére de raccourcir des profilés en aluminium
est d'utiliser une scie & métaux. Posez les pieces dans une
boite & onglet, fixezles sans les coincer, si besoin & I'aide
d'un étau, afin de pouvoir effectuer une coupe bien droite.
Par mesure de sécurité, nous vous conseillons de porter des
gants de travail. B et H correspondent aux dimensions

mesurées & |'intérieur de la porte (du bord intérieur au bord
intérieur du chambranle).

A quoi doise faire attention lors du montage des
baguettes ?

Lors du montage des baguettes, le tissu ne doit pas étre trop
tendu. Le tissu se tendra de lui-méme lors du serrage. Une
tenjion trop importante risque d'entrainer une déformation du
cadre.

Remarque :

Sous réserve d'erreurs, de modifications et de fautes d'impres-
sion. Version actuelle des instructions disponible en téléchar-
gement au format PDF & I'adresse www.smartmaxx.info

N 1. Inleiding

Hartelijk gefeliciteerd!

Met uw aanschaf hebt u gekozen voor een hoogwaardig pro-
duct. Zorg voor de montage en de eerste inbedrijfstelling dat
u het product goed kent. Lees hiertoe aandachtig de onder-
staande montagehandleiding en de veiligheidsinstructies. Ge-
bruik het product alleen zoals omschreven en voor de
vermelde toepassingen. Bewaar deze handleiding zorgvul-
dig. Overhandig ook alle documentatie wanneer u het pro-
duct aan derden geeft.

2. Beoogd gebruik

Dit artikel is bedoeld als bescherming tegen vliegende insec-
ten in particuliere woonruimten. Een ander gebruik dan bo-
venstaand, of een modificatie van het product, is niet
toegestaan en kan leiden ot letsel en/of beschadiging van
het product. Voor schade die het gevolg is van ongeoorloofd
gebruik of van foutieve montage aanvaardt de fabrikant geen
aansprakelijkheid. Het product is niet bestemd voor commerci-
ele toepassingen. De bediening bij vorst kan het product
beschadigen.

NEEM BIJ PROBLEMEN OF VRAGEN OVER HET

@ PRODUCT OF DE MONTAGE ALTIJD EERST CON-
TACT OP MET ONS SERVICEPUNT. WE ZIJN U
GRAAG VAN DIENST.

3. Technische gegevens

Max. afm. montageset: 100 x 210cm

Min. binnenwerkse maat van het deurkozijn:
94 x 206cm

Montagediepte: 14 mm

ZORG ERVOOR DAT U BlJ HET UITPAKKEN GEEN
MONTAGEMATERIAAL WEGGOOIT. CONTRO-
LEER ONMIDDELLIJK NA HET UITPAKKEN OF ALLE
ONDERDELEN ZIJN MEEGELEVERD EN OF HET
PRODUCT EN DE COMPONENTEN IN ONBERISPELIJKE
TOESTAND VERKEREN. MONTEER HET PRODUCT NOOIT
WANNEER NIET ALLE ONDERDELEN ZIJN MEEGELEVERD.

4, Veiligheidsinstructies
Leunen
verboden

A Waarschuwing
@ Aanwijzing

Kinderen niet zonder

toezicht laten
WAARSCHUWING! RISICO OP ERNSTIGE ONGEVALLEN
EN LEVENSGEVAAR YOOR BABY'S EN KINDEREN!
Gevaar voor verstikking, wurging en letsel door onderdelen

en verpakking. Kinderen zijn zich niet van deze gevaren be-
wust. Het product is geen speelgoed.

FR/BE/NL

4, Wskazéwki bezpieczeristwa

VANGEEES @ZW
strzezenie . L
opierania sie

Nie pozostawia¢ dzieci @ Wskazéwka

bez nadzoru

OSTRZEZENIE! ZAGROZENIE ZYCIA | NIEBEZPIECZEN-
STWO WYPADKU DLA MALYCH | WIEKSZYCH DZIECI!
Ryzyko uduszenia i zranienia przez czeéci opakowania i jego
zawartoéé. Dzieci nie sq $wiadome tych zagrozen. Produkt
nie jest zabawkg.

OSTRZEZENIE! NlEBEZPlECZENSTWO UPADKU! ZAGROZE-
NIE ZYCIA | NIEBEZPIECZENISTWO WYPADKU!

Nie opiera¢ sie o produkt. Ten produkt nie jest wytrzymatq
barierg wyjsciowq i nie moze byé wykorzystywany w zastep-
stwie zamknietego okna lub zamknietych drzwi. Umieszczad
produkt tylko na oknach i drzwiach, do ktérych dostep jest
bezpieczny. Przy umieszczaniu, demontowaniu lub czyszcze-
niv produktu nie wychylaé sie z okna/drzwi, nie opieraé si¢ o
produkt i nie naciska¢ od érodka na moskitiere.

OSTROZNIE! RYZYKO ZRANIENIAL

Istnieje ryzyko zranienia w wyniku nieprawidtowego montazu
i niewtasciwego zastosowania narzedzi. W razie potrzeby
stosowaé rekawice robocze. Montaz i obstuga mogq byé
przeprowadzane wytgcznie przez osoby, ktére zapoznaly sie
z instrukcjq i sq w stanie samodzielnie wykonaé montaz. Nie-
kompletne zestawy elementéw lub uszkodzone czeici nie
mogq by¢ stosowane do montazu. Moze to powodowad
ograniczenie funkcjonalnoéci i bezpieczenstwa. Trzymaé
produkt i wszystkie palne czesci z dala od zrédet gorgea i
ognia.

Zachowa¢ opakowanie, gdyz zawiera ono wazne
informacije.

5. Montaz

M1: Drzwi otwierane w lewo (1 - 32)
M2: Drzwi otwierane w prawo (1 - 32)
Przestrzegaé wskazéwek bezpieczerstwal

6 Czyszczenie i plelegnaqa
W Zadnym wypadku nie stosowaé zrgcych lub
szorujqcych $rodkéw czyszczqcych.

e Siatke z wtdkna szklanego i rame czyscié lekko
nawilzong éciereczkq nie pozostawiajgcg wiékien.

®  Moskitiere drzwiowq nalezy regularnie, okresowo
czyscic.

* W razie potrzeby uzyé tagodnego $rodka do
czyszczenia.

7. Utylizacja

Opakowanie wykonane jest z materiatéw nieszkodliwych dla
$rodowiska. Przekazaé je do recyklingu, wrzucajgc do
lokalnych pojemnikéw na surowce wiérne. Na temat mozliwo-
$ci utylizacji wystuzonego produktu zasiegngé informaciji w
lokalnym urzedzie miejskim lub gminie.

g
Zuzyty sprzet moze mieé szkodliwy wptyw na $rodowisko i
zdrowie ludzi z uwagi na potencjalng zawartoéé niebezpiecz-
nych substancji, mieszanin oraz czeéci sktadowych. Gospo-
darstwo domowe spetnia waznq role w przyczynianiu sie do
ponownego uzycia i odzysku surowcéw wtdrnych, w tym re-
cyklingu zuzytego sprzetu. Na tym etapie ksztattuje sie
postawy, ktére wptywajq na zachowanie wspélnego dobra
jakim jest czyste srodowisko naturalne

8. Wideo pokazujace etapy montazu
Animowane wideo pokazujgce etapy montazu jest do obej-
rzenia pod:

www.smartmaxx.info

9. Producent / serwis
3-letnia gwarancja.
W sprawach serwisu i gwaranciji prosimy skontaktowaé sie z:

Smartmaxx GmbH

SchulzstraBe 2¢, 85579 Neubiberg, GERMANY
Infolinia: +49 89 24 42 9479

E-mail: support.pl@smartmaxx.info

Przed postawieniem pytar prosimy przygotowaé numer
artykutu IAN 506194_2507 i kwit kasowy jako dowsd
kupna wyrobu.

10. FAQ

Czy moskitiera drzwiowa jest przystosowana do
montazu miedzy drzwiami a roletg zewnetrzng?
Tak, o ile przestrzed pomiedzy drzwiami a roletq zewnetrzng
'Lesf dostatecznie duza. Niezbedne wymiary podano w specy-
ikacji wyrobu / danych technicznych.

Co zrobi¢, gdy brakujg czesci w komplecie badz sq
uszkodzone?

Upewnié sig, czy czesci na liscie kompletu sq zgodne z za-
wartosciq opakowania; w razie stwierdzenia braku bgdz
uszkodzonej czeéci przestaé numer artykutu wyrobu i kwit
kasowy poprzez e-mail pod adresem office@smartmaxx.info
albo skorzystaé z naszego formularza kontaktowego. W
okresie gwarancyjnym otrzymacie Paistwo niezwlocznie
element zastepczy.
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Zuyxapnripial

Me Tnv ayopd oag aTToKTAoaTE £va TTPoIdV uWnAng agiag.
EoikeiwBeite pe 1o TTPOIGV TpIv aTTd TN GUVAPPOASYNON Kai
TN XpARon Tou. AIaBACTE TIPOCEKTIKG TIG 0dNYiEG TUVAPHOAS-
yNong Kai TIg UTTOdEIEEIS yia TNV ao@AAgla TTou akoAouBouUv.
XPNOIYOTTOINGTE TO TTPOIGV HOVO OTTWG TTEPIYPAPETAI KAl VIO
TIG TIPOOPICOHEVEG XPNOEIG. PUAGETE KOAG QUTEG TIG OBNYiES.
2 ¢ TePITTWOon PeTaBifaong Tou TTPoIdVTOG O€ TPITOUG,
TTApadwaoTe 1Tiong 6Aa Ta £VTUTIA.

2. 0p6n xpnon

To TTapdv TTPoidv TTPoOPICETal YIA TNV TTPOCTACIA IBIWTIKWY
KOTOIKIWV aTTO IMTTAPEva £viopa. H xpron yia dAAo okoto A
N METOTTOINCN TOU TTPOIOVTOG OV ETTITPETTOVTAI KaI EVOEXETAI
va 0dnyroouv 0€ TPAaUPATIoNOUG fy/kal {nuia Tou TTPoidvTOoG.
MNa ¢nuieg TTou TTPOKUTITOUV aTTd aKATAAANAN XpPrion 1 yia
{nuieg TTOU TTPOKUTITOUV ATTO TNV EYKATAOTAON BEV PEPEI
Kapia euBdvn o KaTaoKeuaoTAG. To TTPoidv dev TTpoopileTal
yia eTrayyeAuaTiki xprion. H xprion o€ ouvorikeg TrayeTou
JTTOpPEi va TTPOKaAéaEl {nUIG GTO TTPOIOV.

ZE NEPINTQZH NMPOBAHMATQN H EPQTH-
@ SEQN IXETIKA ME TO MPOION H TH ZYNAP-
MOAOTIHZH TOY, ENIKOINQNEITE MPQTA ME
TO TMHMA E=YTHPETHZHZ MNEAATQN. ©A
XAPOYME NA *AX EZYMNHPETHZOYME.

3. TeEXVIKA XAPAKTNPICTIKA

Méy. daoraosig oet: 100 x 210cm

Méy. sowtepikég Sraotdosg koupwparog Oupag:
94 x 206cm

B&0Oog roroOémong: 14 mm

KATA THN AGAIPEZH TOY MNMPOIONTOX AMNO
@ TH ZYZKEYAZIA, MPOZE=TE NA MHN META-
=ETE EK NMAPAAPOMHZX YAIKA ZYNAPMOAO-
MHZHZ. AMEZQX META THN A®AIPEZH TON
MAPAAOTEQN AMNO TH ZYZKEYAZIA, EAEF=TE OTI EI-
NAI MAHPH KAI OTI TO MPOION KAI OAA TA MEPH TOY
EINAI XE KAAH KATAXTAZH. NMOTE MHN ZYNAPMOAO-
FEITE TO MPOION EAN TO NEPIEXOMENO THE MAPA-
AOZHZ AEN EINAI MAHPEZ.

4. Odnyieg ac@alciag
ATTayopeueTal va
A MpenynpexaexHne oTnpifeoTe TTAVW

OTO TTPOIGV
Mnv agrvete Ta
\ﬁ% Taid1d xwpig

@ JupBouAn
€TiBAewn

MPOEIAOMOIHZH! KINAYNOZ ZQHX KAI ATYXHMATQN
A NHIMIA KAI MAIAIA!

Kivduvog aoouéiag, aTpayyaAiopoU kai TpaupaTtiopou atro
Ta OTOIXEIO KAl TO TTEPIEXOUEVO OUOKeuaaoiag. Ta TTaidid dev
yvwpidouv autoug Toug KIvoUvoug. To TTpoidv dev givai
TTQIXVidl.

MPOEIAOMOIHZH! KINAYNOZ NTQXHX! KINAYNOZXZ ZQHX
KAI ATYXHMATQN!

Mnv oTnpieoTe aTo TTPOIGV. AUTS TO TTPOIGV BEV ATTOTEAET
avOeKTIKG eUTTOBIO £€6O0U Kal eV TTPETTEI VO XPNOIPOTTOIEITAl
WG UTToKaTAOTATO KAEIOTOU TTapadUpou A TTOPTAG. TOTTOBETH-
OTE TO TTPOIOV YOVO O€ TTAPABUPQ Kal TTOPTEG TTOU €ival JE
Tpoofdaiya xwpig kivduvoug. Katd Tnv Torrobétnan, Tnv
agaipeon A Tov KaBapioud Tou TTPOIGVTOG, PNV YEPVETE £EwW
atré 1o TTapddupo/TnV TTOPTA A TTAVW CTO TTPOIGV KAl PNV
TECETE TNV EVIOUOATTIWONTIKA GATA OTTO TO ECWTEPIKO.

MPOZOXH! KINAYNOZX TPAYMATIZMOY!

Ymdpxel Kivduvog TpaupaTionou Adyw akatdAAnAng cuvap-
HoAdynong kai katd Tn Xprion epyaisiwv. Eav givar amrapai-
TNTO, XPNOIUOTIOINGTE YAVTIa £pyaciag. H ouvapuoAdynon
Kal n AeIToupyia ETMTPETTETAI VA TTPAYUATOTTIOIOUVTAl HOVO
aTrd ATOA TTOU £XOUV £E0IKEIWBEI PE TIG 0dNYiEG KAl UTTOpOUV
va TO GUVOpPPOAOyfoouv autévoua. EANITTA O€T 1] KaTeoTpau-
uéva egapTripaTa dev TTPETTEN TTOTE va XPNOIYOTIoIoUVTal yia
TN guvappoAdynon. Qg amoTéAEoHa, N AEIToupyia Kai n
ao@AAeia evOEXETaI va £TTNPEACTOUV. KPATAGTE TO TTPOIGV Kal
OAa Ta eU@AEKTA pEPN POAKPIA aTTO TTNYEG BEPUATNTAG KOl
PWTIAG.

AlatnpAoTe TN cuokeuaaoia. MepIEXEl oNUAVTIKEG
TTANPOPOPIEG.

5. Tomo®éTnon

‘Ekdoon M1: H mépta avoiyel Tpog Ta apioTepd (1 — 32)
‘Ekdoon M2: H répta avoiyel Tpog Ta degid (1 — 32)

MNa N ouvappoAdynaon, xpeiddeoTe pia opIfOvTIa ETTITTESN
ETMPAVEIQ.

AapBavere uttown TIG UTTOdEICEIG aopaAeiag!

6 KaO@apiopog kai ppovTida
Y& Kayio TTEPITITWON PNV XPNOIUOTIOIEITE KAUGTIKA )
S1aBpwTIKG péoa KaBapiopoU.

+ KaBapioTe T0 Upaoua kal To TTAQICI0 YE éva EAAPPUIG
uypo TTavi TTou dev aPrjvel Xvoudi.

+  KaBapiCete KAAG TNV TTOPTA PE OiTA TTPOCTACIAG ATTO
£€vTOoPa O€ TAKTA XPOVIKA S1aoTruaTa.

*  XPNOIYOTTOIEITE YIA AUTOV TOV OKOTTO £va 1TTIO
KOBapIOTIKO.

7. Anéppiyn
H ouokeuaoia atroteAeital attd UAIKA QIAIKG TTPOG TO

BG

WAARSCHUWING! VALGEVAAR! RISICO OP ERNSTIGE
ONGEVALLEN EN LEVENSGEVAAR!

Leun niet tegen het product. Dit product is geen belastbare
barriére en mag niet gebruikt worden als vervanging voor
een gesloten raam of deur. Breng het product enkel aan bij ra-
men en deuren die zonder gevaar toegankelijk zijn. Wanneer
u het product aanbrengt, demonteert of reinigt, leun dan niet
vit het raam/deur of tegen het product, en druk niet van bin-
nenuit tegen de insectenwering.

VOORZICHTIG! LETSELGEVAAR!

Er bestaat letselgevaar in geval van een verkeerde montage
of gebruik van gereedschap. Draag zo nodig veiligheids-
handschoenen. De montage en bediening mogen enkel wor-
den vitgevoerd door personen die zich vertrouwd hebben
gemaakt met de handleiding en het product zelfstandig kun-
nen monteren. Onvolledige bouwpakketten of beschadigde
onderdelen mogen in geen geval worden gebruikt voor de
montage. De werking en veiligheid kunnen daardoor in ge-
vaar komen. Houd het product en alle brandbare delen weg
van vuur en warmtebronnen.

Verpakking bewaren, bevat belangrijke informatie.

5. Montage

M1: links opengaande deur (1 - 32)
M2: rechts opengaande deur (1 - 32)
Neem de veiligheidsinstructies in acht.

6. Reiniging en onderhoud
Gebruik geen bijtende of schurende
schoonmaakmiddelen.

e Reinig het glasvezel materiaal en het frame met een
stofvrije, iets vochtige doek.

e Reinig de hordeur regelmatig.

e Gebruik eventueel een mild schoonmaakmiddel.

7. Afvalverwijdering

De verpakking bestaat uit milieuvriendelijke materialen. Dit af-
val kunt u afgeven bij uw plaatselijke recyclingpunt. Hoe u het
product na beé&indiging van het gebruik als afval kunt verwij-
deren, kunt u opvragen bij uw gemeente- of stadsbestuur.

P g
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8. Montagevideo
Een duidelijke montagevideo vindt u onder:
www.smartmaxx.info

9. Producent / Service
3 jaar garantie
Neem voor service en aanspraak op garantie contact op met:

Smartmaxx GmbH
SchulzstraBBe 2¢, 85579 Neubiberg, GERMANY
Hotline: +49 89 24 42 94 79
Email:  NL: support.nl@smartmaxx.info
BE : support.be@smartmaxx.info

Houd bij al uw aanvragen de kassabon en het artikelnummer
IAN 506194_2507 binnen handbereik als bewijs van

aanschaf.

10. Vaak gestelde vragen

Zijn insectenhordeuren geschikt voor montage tus-
sen de deur en een rolluik?

Ja, voorzover de tussenruimte van deur en rolluik hiervoor vol-
doende is. De betreffende afmetingen vindt u in de specifieke
product- en/of technische gegevens.

Wat moet ik doen als onderdelen in het bouwpak-
ket ontbreken / defect zijn?

Wanneer u constateert dat een meegeleverd onderdeel ont-
breekt of defect is, stel ons hiervan dan op de hoogte door
het artikelnummer van uw product en het bewijs van aankoop
per e-mail te verzenden aan:

office@smartmaxx.info of maak hiervoor gebruik van ons con-
tactformulier. U ontvangt binnen de garantietermijn onmiddel-
lijk een gratis vervangend onderdeel.

Hoe maak ik aluminium profiellijsten het best
korter?

U kunt voor het inkorten van aluminium profielen het best een
ijzerzaag gebruiken. Plaats de onderdelen in een verstek-
vorm, zet ze vast zonder ze te beschadigen (bijv. met een
klem) om een exact rechte lijn te zagen. We wijzen erop dat
het veiliger is hierbij werkhandschoenen te dragen. B en H
vormen de opgemeten dagmaat van het venster (van binnen-
kant naar binnenkant van het deurkozijn).

Waarop moet worden gelet bij het aanbrengen van
de klemprofielen?

Het horrengaas mag bij de aanbrenging van de klemprofielen
niet extra gespannen worden. Door het vastklemmen spant
het materiaal zich vanzelf. Extra spanning kan leiden tot ver-
vorming van het frame. Wij adviseren de klemprofielen eerst
aan de korte zijde van het frame en daarna aan de lange
zijde vast te zetten.

Aanwijzing

Vergissingen, wijzigingen en drukfouten voorbehouden.

De actuele versie van de handleiding kunt u als pdf downloa-
den op www.smartmaxx.info

NL/BE

Jak najlepiej skréci¢ profile aluminiowe?

Do skrécenia profili aluminiowych najlepiej uzyé pity do
metalu. Profile wlozyé¢ do korytka do cigé pod katem;
zacisngé je $ciskiem $rubowym nie zgniatajqc ich, zeby
otrzymaé precyzyjny prosty rzaz. Dla zapewnienia bezpie-
czenstwa zaleca sie noszenie rekawic roboczych. B i H to
zmierzone wymiary w $wietle drzwi (miedzy krawedziami
wewnetrznymi ramy drzwiowej).

Co nalezy uwzgledni¢ przy zaktadaniu listw
zaciskowych?

Podczas zaktadania listw zaciskowych nie wolno dodatkowo
napina¢ siatki. W wyniku zaciskania nastepuje samoczynne
napinanie siatki. Dodatkowe napinanie moze spowodowaé
skrzywienie ramy. Zaleca sie zamocowanie listw zacisko-
wych najpierw na stronach szerokosci i potem na stronach
wzdtuznych ramy.

Wskazéwka:

Pomytki, zmiany techniczne i btedy w druku zastrzezone.
Aktualng wersje instrukeji mozna pobraé jako plik PDF pod
adresem www.smartmaxx.info

Y4 1. Indledning

Tillykke!

Med dit keb har du valgt et produkt af hej kvalitet. Ger dig
fortrolig med produktet inden montering og farste ibrugtag-
ning. Laes hertil den efterfalgende monteringsvejledning og
sikkerhedsoplysningerne omhyggeligt igennem. Brug produk-
tet udelukkende som beskrevet og til de anferte anvendelses-
omrader. Opbevar denne vejledning et sikkert sted. Udlever
alle dokumenter ved videregivelse af produktet til en
tredjepart.

2, Tilsigtet brug

Dette produkt er beregnet som beskyttelse mod flyvende insek-
ter i private boliger. Anden brug end den fernaevnte eller en
sndring of produktet er ikke tilladt og kan medfare kvaestelser
og/eller beskadigelse af produktet. Producenten haefter ikke
for skader, der er opst&et p& grund af forkert brug eller ska-
der, der opstdr pd grund af monteringen. Produktet er ikke be-
regnet til erhvervsmaessig brug. Betjening ved frost kan
beskadige produktet.

KONTAKT ALTID FERST VORES SERVICE, HVIS DU

® OPLEVER PROBLEMER ELLER HAR SPGRGSMAL TIL
PRODUKTET ELLER MONTERING. VI HJALPER DIG
GERNE.

3. Tekniske data

Maks. byggessetmal: 100 x 210cm

Derkarmens maks. indvendige mal: 94 x 206cm
Monteringsdybde: 14 mm

VAR UNDER UDPAKNING OPMARKSOM PA, AT
® DU IKKE SMIDER MONTERINGSMATERIALE UD

VED EN FEJL. KONTROLLER STRAKS EFTER UDPAK-

NINGEN, AT LEVERINGSOMFANGET ER KOM-
PLET OG AT PRODUKTET OG ALLE DELE ER | UPAKLAGELIG
TILSTAND. MONTER UNDER INGEN OMSTANDIGHEDER
PRODUKTET, HVIS LEVERINGSOMFANGET IKKE ER
KOMPLET.

4. Sikkerhedsoplysninger

Leenen op ad
VANGERE @ forbud
Lad ikke barn vaere Henvisni
envisning
uden opsyn

ADVARSEL! LIVSFARE OG ULYKKESRISIKO FOR SMAB@RN
OG BGRN!

Fare for kvaelning, strangulation og tilskadekomst fra emballa-
gekomponenter og indhold. Barn er ikke bevidste om disse fa-
rer. Produktet er ikke et stykke legetg.

ADVARSEL! (NED-JFALDSFARE! LIVSFARE OG FARE FOR
ULYKKER!

Leen dig ikke mod produktet. Dette produkt er ikke en belast-
bar udgangsbarriere og ma ikke bruges som erstatning for et
lukket vindue eller en lukket der. Anbring kun produktet pé vin-
duer og dare, der uden fare er tilgaengelige. Né&r produktet
anbringes, adskilles eller rengeres, mé man ikke laene sig ud
af vinduet / deren eller mod produktet og tryk ikke p& insekt-
beskyttelsesgitteret indefra.

FORSIGTIG! FARE FOR TILSKADEKOMST!

Der er fare for tilskadekomst p& grund aof usagkyndig montage
og ved brug of veerktej. Brug arbejdshandsker om nedven-
digt. Montering og betjening mé& kun udferes af personer, der
har gjort sig fortrolige med vejledningen og selv er i stand til
at samle det. Ufuldsteendige byggesaet eller beskadigede dele
md under ingen omsteendigheder anvendes til montering.
Funktionen og sikkerheden kan herved forringes. Hold produk-
tet og alle breendbare dele vaek fra varmekilder og ild.

Opbevar emballagen, den indeholder vigtige informationer.

5. Montering

M1: Daren abnes mod venstre (1 — 32)

M2: Dgren dbnes mod hgjre (1 - 32)

Til montering behaver du et jevnt, omlgbende underlag.
Overhold sikkerhedsanvisningerne!

PL/DK

TrePIBAAAOV. ATTOpPIiYTE Ta GTOUG KATAAANAOUG KGBOUG ava-
KUKAwaoNG. MTTopeite va evnuePWOEITE yIa TOUG TPOTTOUG
aTTépPIYNG TOU ATTOPPITITOPEVOU TTPOIOVTOG OTTO TO SO 1)
Tn dnuoTikA dioiknon TnG TTOANG 0ag.

Paw g

& i

8. Bivreo ocuvappoAoynong
>1nv mapokdtw dieuBuvon Ba Bpeite éva Bivieo pe odnyieg
ouvappoAdynong: www.smartmaxx.info

9. KaraokeuaoThg / TuRpa eunnpérnong
meAaTwyv

3etAG eyyunon

Y& TePITITWOoN avAaykng CUVTAPNONG A XpPrRong Tng eyyunong
ETTIKOIVWVAOTE JE TNV:

Smartmaxx GmbH

SchulzstralRe 2c, 85579 Neubiberg, TEPMANIA
Cpappn e€utinpétnong eAatwy: +49 89 24 42 94 79
HAekTpovikr) diedBuvon: support.gr@smartmaxx.info

MNa 6Aa Ta EPWTANATA, TTAPAKAAEIOTE VA EXETE ETOIUN TNV
atrédeIgn ayopdg Kal ToV KwAIKO TTPoiovTog
IAN 506194_2507 w¢ amodeikTiKO aToIXEi0 ayopdg.

10. Zuxvég EpwrnoEig

Eival katdAAnAn n rorto0émon néprag pe oita
AVAHECA OTNY MOPTA KAl TO POAS;

Nai, ye Tnv TpoUTTd0Ee0N OTI UTTAPYEI ETTAPKNG XWPOG METAEU
NG TépPTaG Kal Tou pohoU. MTTopeite va BPEiTe TIG AVTIOTOIKEG
BI00TACEIG OTA TEXVIKG OTOIXEIQ TOU TTPOIOVTOG.

Tunpéna va Kavw, gav kamnolo e§apmpa Aeiret 1) eivat
EAATTWHATIKG;

Av JIaTTIOTWOETE, OTI KATTOIO aTT6 Ta TTapadoTéa £€apTAuaTa
Aeitrel A gival EAATTWPATIKG, 0AG TTOPAKAAOUME VO POG EVNUE-
PWOETE OXETIKA KOIVOTTOIWVTAG TOV KWOIKG TOU TTPOIGVTOG KAl
TOU TTAPACTATIKOU TNG ayopds HE NAEKTPOVIKN) ETTIOTOAR OTNn
dielBuvan office@smartmaxx.info ] xpnoiyoTrolwvTag Tn
PoOpua emKoIVWViag pag. Edv 1ox0el n repiodog NG
gyyunong, Ba AaBete dueoa kal dixwg emBdapuvan 1o
AVTOAAOKTIKO.

Motog sivatl 0 KaAUTepog TPOTOG Yia VA KOWPW Ta
npoil aloupviou;

MNa TNV KoTTA TTPO®IA aAoupiviou cuvioTaTal n xprion oi1dnpo-
Trpiovou. TOTTOBETAOTE Ta £EQPTANATA O€ PAATOOYWVia, OTO-
BepoTroInoTe Ta diXwg va Ta CUVOANIWETE, EVOEXOUEVWG UE
OQIYKTAPA, TTPOKEINEVOU Va TIETUXETE akpIBr) euBeia Topn.
Qg pétpo aogaleiag ouvioTatal N XpAon yavTiwy epyaciag.
M kan €ival o1 peTpoUpeveg kaBapég SIAaTATEIG TNG TTOPTAG
(eowTEPIKO AKPO TTPOG ECWTEPIKO AKPO TOU TTAQIGIOU TNG
TOPTAG).

Tunpénet va Aapfaverat unéyn kard my roroOémon
TWV AKPOSEKTWV;

Mnv TevTwveTe TToPaATTdvw atd To KAVovIKO To UQACTHA KOATA
TNV TOTTOBETNON TWV AKPOJEKTWYV. Méow Tng diadikaaiag
ouo@IENG To UPaopa TEVTWVETAI aTrd Yévo Tou. To TTpdaBeTo
TEVTWHA UTTOPEI va 0dnyroeEl o€ TTapauop@waon Tou
TrAaigiou.

Yr6dedn:

Me tTnv em@UAagn oQaApdTwy, aAAaywV Kal TUTTOYPa@IKWV
AaBwv.

H 1péxouca ékdoon Twv odnyiwv yia Afjyn PDF BpiokeTai
OTOV I0TOTOTTIO WWW.Smartmaxx.info

1. Uvod
Cestitamo!
Kupovinom ovog proizvoda odluéili ste se za proizvod
visokog kvaliteta. Pre montaze i prvog pustanja u rad
upoznaite proizvod. U tu svrhu pazljivo proitajte sledeca
uputstva za montazu i bezbednosne napomene. Proizvod
koristite samo kako je opisano te za navedena podruéja
primene. Dobro ¢uvaite ovo uputstvo. Pri davanju proizvoda
tre¢im licima predajte im i svu dokumentaciju.

2. Namenska upotreba

Ovaij artikal predviden je za zastitu od leteéih insekata u
privatnim stambenim prostorijama. Drugagija primena od
gore opisane ili promena proizvoda nisu dozvoljeni i mogu
dovesti do povreda i / ili o$teéenja proizvoda. Proizvodaé ne
preuzima odgovornost za osteéenja nastala zbog nenamen-
ske upotrebe ili odtecenja nastala tokom montaze. Proizvod
nije predviden za komercijalnu upotrebu. Rukovanje na mrazu
moze odfetiti proizvod.

AKO SE POJAVE PROBLEMI ILI PITANJA O PROIZ-

@ VODU ILI MONTAZI, UVEK NAJPRE KONTAKTI-
RAJTE NASU SERVISNU SLUZBU. RADO CEMO
VAM POMOCI.

3. Tehnicki podaci

Maks. dimenzije seta: 100 x 210cm

Maks. unutrasnje dimenzije okvira vrata:
94 x 206cm

Dubina ugradnje: 14mm

PRI VADENJU PROIZVODA 17 AMBALAZE PAZITE
@ DA NEHOTIENO NE BACITE MATERUAL ZA

MONTAZU. ODMAH NAKON VADENIA 17 AM-

BALAZE PROVERITE DA LI JE OPSEG ISPORUKE

BG/RS

A 1. Introduccion

iEnhorabuenal!

Ha decidido usted comprar un producto de calidad. Familiari-
cese con el producto antes del efectuar su montaje y de utili-
zarlo por primera vez. Ademds, lea detenidamente las
siguientes instrucciones de monfaje e indicaciones de
seguridad. Utilice el producto Gnicamente tal y como se
describe y para los usos que se indican. Guarde debida-
mente estas instrucciones. Asi mismo, si entregase este
producto a un tercero, hdgale entrega de toda la
documentacién.

2. Uso adecuado

Este articulo estd concebido para utilizarse como proteccién
contra insectos voladores en el dmbito doméstico. No es
admisible darle un uso distinto al que se ha descrito anterior-
mente o modificar el producto y ello puede provocar lesiones
o dafiar el producto. El fabricante no se hard responsable por
los dafios que se produzcan a consecuencia de un uso
indebido ni a causa del montaje. El producto no estd
destinado al uso industrial. Utilizar el producto cuando haya
heladas podria deteriorarlo.

SI TIENE ALGUN PROBLEMA O CONSULTA SO-

@ BRE EL PRODUCTO O SU MONTAJE, LE ROGA-
MOS QUE PRIMERAMENTE SE PONGA EN
CONTACTO CON NUESTRO CENTRO DE ASIS-
TENCIA TECNICA. LE AYUDAREMOS CON MU-
CHO GUSTO.

3. Datos técnicos

Medidas max. del kit: 100 x 210cm

Medida max. del interior del marco de la puerta:
94 x 206cm

Profundidad de instalacién: 14mm

AL DESEMBALARLO, ASEGURESE DE NO TIRAR

MATERIAL DE MONTAJE INADVERTIDAMENTE.

NADA MAS DESEMBALARLO COMPRUEBE QUE

TODO EL MATERIAL ESTE INCLUIDO Y QUE TO-
DAS LAS PARTES DEL PRODUCTO SE ENCUENTREN EN PER-
FECTO ESTADO. S| EL MATERIAL SUMINISTRADO ESTUVIESE
INCOMPLETO, BAJO NINGUN CONCEPTO DEBERA PRO-
CEDER A SU MONTAJE.

4. Indicaciones de seguridad

A Advertencia @ Prohibido )
apoyarse aqui
m No dejar a los nifios sin ® N
isid ofa
supervisién

jAVISO! jPELIGRO DE MUERTE Y DE ACCIDENTE PARA
NINOS!

Peligro de asfixia, estrangulacién y lesiones por los compo-
nentes del embalaje y su contenido. Los nifios no son cons-
cientes de dichos peligros. El producto no es ningdn juguete.

{AVISO! {PELIGRO DE CAIDA! jPELIGRO DE ACCIDENTE Y
MUERTE!

No se apoye en el producto. Este producto no es una barrera
contra salida de carga y no se debe utilizar como sustituto de
una ventana o puerta cerrada. Coloque el producto Gnica-
mente en ventanas y puertas cuyo acceso no sea peligroso.
Al montar, desmontar o limpiar el producto, no se apoye en
la ventana/puerta o en el producto y no presione la mosqui-
tera desde el inferior.

|ATENC|ON| PELIGRO DE LESIONES!

Existe riesgo dle lesiones debido a un montaje incorrecto y al
uso de herramientas. Dado el caso, utiliza guantes de
trabajo. Solo debe ser montado y manejado por personas
que estén familiarizadas con las instrucciones y que puedan
montar el producto de forma auténoma. Los kits de construc-
cién incompletos y las piezas deterioradas no deberdn utili-
zarse en el montaje bajo ningin concepto. Ello podria afectar
negativamente a su funcién y seguridad. Mantenga el
producto y todas las piezas inflamables lejos de fuentes de
calor y del fuego.

Guarde el embalaje,contiene informacién importante.

5. Montaje

M1: La puerta se abre a la izquierda (1 - 32)

M2: La puerta se abre a la derecha (1 - 32)

Para el montaje, es necesario que el suelo circundante sea
llano. jSiga las indicaciones de seguridad!

6 Limpieza y mantenimiento
No utilice nunca productos de limpieza cdusticos o
abrasivos.

¢ limpie el tejido de fibra de vidrio y el marco con un pafio
ligeramente humedecido que no suelte pelusa.
Limpie la puerta mosquitera con regularidad.
En caso necesario utilice un producto de limpieza suave.

7. Eliminacién

El embalaje estd hecho de materiales que no dafian al
medioambiente. Eliminelos en los contenedores para reciclaje
de su localidad. En su comunidad o ayuntamiento le informa-
rén acerca de las posibilidades para eliminar el producto ya

i eE

6. Rengering og pleje
Brug under ingen omstaendigheder zetsende eller skurende
rengeringsmidler.
e Renger glasfiberstoffet og rammen med en fnugfri, let
fugtig klud.
Renger insekibeskyttelsen fil dere med jeevne mellemrum.
®  Brug et mildt rengeringsmiddel, om nedvendigt.

7. Bortskaffelse

Emballagen bestdr af miljgvenlige materialer. Bortskaf disse i
lokale beholdere til genbrug. Du kan f& oplysninger om bort-
skaffelse af det udtjente produkt hos kommunen.

]
8. Monteringsvideo

En animeret monteringsvideo finder du pé:
www.smartmaxx.info

ES

9. Producent/service
3-ars garanti
Ved service- og garantitilfeelde bedes du kontakte:

Smartmaxx GmbH

SchulzstraBBe 2c, 85579 Neubiberg, GERMANY
Hotline: +49 89 24 42 94 79

Mail: support.dk@smartmaxx.info

Hav altid kassebonen og varenummeret IAN 506194_2507
ved hé&nden som kebsbevis ved alle forespargsler.

10. FAQ

Er insektbeskyttelsen til dere egnet til montering
mellem dore og rullejalousier?

Ja, hvis der er tilstraekkeligt mellemrum mellem deren og rulle-
jalousien. De relevante mal finder du i de relevante pro-
dukfoplysninger/tekniske data.

Sadan ger du, nar dele i byggeszettet mangler eller
er defekte.

Hvis du konstaterer, at en del, der er angivet i leveringsomfan-
get, mangler eller er defekt, s& informer os om dette i en mail,
hvor du angiver produktets varenummer og vedhaefter kabsbe-
viset, som du sender til office@smartmaxx.info eller benyt vo-
res kontaktformular. Inden for garantitiden modtager du straks
en gratis erstatning.

Sadan korter du aluminiumprofiler bedst.

Det er bedst at bruge en nedstryger til at korte aluminiumprofi-
ler. Leeg delene i en skaerekasse, fastger dem i givet fald med
en skruetvinge, uden at klemme dem, for at opné et helt lige
snit. Vi henviser til brugen af arbejdshandsker som sikkerheds-
foranstaltning. B og H er derens mélte indvendige mél (fra
derkarmens inderkant til inderkant).

Det skal du vaere opmaerksom p@, nar du anbringer
klemlisterne.

Stoffet ma ikke spaendes yderligere ved montering af klemli-
sterne. Stoffet spaendes automatisk ved klemningen. Ekstra
spaending kan medfere en vridning af vinduesrammen. Vi an-
befaler ferst at fastgere klemlisterne p& karmens lange sider
og derefter pa dens brede sider.

Bemeerk:

Der tages forbehold for fejl, sendringer og trykfeil.

En aktuel version af vejledningen kan downloades som PDF
p& www.smartmaxx.info

I 1. jZanga

Sveikiname!

Isigijote kokybitkqg gaminj. Prie3 pradédami montuoti ir
naudoti susipazinkite su gaminiu. Tam atidZiai perskaitykite
toliau pakeiktq montavimo instrukcijq ir saugos nurodymus.
Gaminj naudokite tik taip, kaip apradyta, ir tik nurodytais
naudojimo tikslais. Butinai i3saugokite 3iq instrukcijq. Perduo-
dami gamin; tretiesiems asmenims, kartu perduokite ir visus jo
dokumentus.

2. Naudojimas pagal paskirtj

Sis priefaisas skirtas tik apsaugai nuo sparnuotyjy vabzdziy
privaéiose gyvenamosiose patalpose. Bet koks kitas naudoji-
mas, iskyrus aprasytq aukiciau, arba gaminio modifikavimas
yra draudziamas, nes dél to gali biti suzaloti asmenys ir
(arba) sugadintas gaminys. Gamintojas neprisiima atsakomy-
bés uz zalq, galindiq atsirasti sumontavus gaminj nesilaikant
nurodymy arba naudojant ji ne pagal paskirti. Gaminys néra
skirtas komercinio naudojimo reikméms. Naudojant 3altyje
gaminys gali buti sugadintas.

JEIGU DEL GAMINIO ARBA J] MONTUOJANT

@ KYLA PROBLEMY ARBA KLAUSIMY, VISADA PIR-
MIAUSIA KREIPKITES | MUSUY KLIENTY APTARNA-
VIMO SKYRIY. MIELAI JUMS PADESIME.

3. Techniniai duomenys

Maks. paruosto montuoti rinkinio matmenys:

100 x 210cm

Maks. dury staktos vidiniai matmenys: 94 x 206cm
Montavimo gylis: 14mm

ISPAKUODAMI BUKITE ATIDUS, KAD ATSITIKTINAI
@ NEISMESTUMETE MONTAVIMO REIKMENU. ISPA-
KAVE ISKART PATIKRINKITE TIEKIAMA RINKINJ IR
JSITIKINKITE, KAD NIEKO NETRUKSTA IR NERA
GAMINIO IR JO DALIY PAZEIDIMY. JOKIU BUDU NEMON-
TUOKITE GAMINIO, JEIGU PRISTATYTAME RINKINYJE
TRUKSTA DALIY.

DK/LT

POTPUN TE JESU LI PROIZVOD | SVI DELOVI U BESPREKOR-
NOM STANJU. NIPOSTO NEMOJTE MONTIRATI PROIZVOD,
AKO OPSEG ISPORUKE NIJE POTPUN.

4. Bezbednosne napomene
Naslanjanije
zabranjeno

A Upozorenje
m& Ne ostavljajte decu bez @ N
apomena
nadzora

UPOZORENJE! OPASNOST PO ZIVOT | OPASNOST OD
NEZGODA KOD MALE DECE | DECE!

Opasnost od gudenija, davlienja i povreda uzrokovanih
sastavnim delovima i sadrzajem pakovanja. Deca nisu svesna
ovih opasnosti. Proizvod nije igracka.

UPOZORENJE! OPASNOST OD PADA! OPASNOST PO
ZIVOT | OPASNOST OD NEZGODA!

Ne naslanjaijte se na proizvod. Ovaj proizvod nije otporna
prepreka za izlazak i ne bi trebalo da se koristi kao zamena
za zatvoreni prozor ili vrata. Postavite proizvod samo na
prozore i vrata kojima se moze pristupiti bez opasnosti. Kada
pricvri¢ujete, demontirate ili &istite proizvod, nemoijte se
naginjati kroz prozor/vrata ili na proizvod i ne pritiskajte
komarnik iznutra.

OPREZ! OPASNOST OD POVREDAL

Postoji opasnost od povreda usled nepravilne montaze i
upotrebe alata. Ako je potrebno, koristite radne rukavice.
Montazu i rukovanje smeju obavljati samo osobe koje su
upoznate sa uputstvom i mogu samostalno da montiraju
proizvod. Nekomplemni setovi ili osteéeni delovi se nikada ne
smeju koristiti za montazu. Kao rezultat toga, mogu biti
naru3eni funkcija i bezbednost. Drzite proizvod i sve zapaljive
delove dalje od izvora toplote i vatre.

Cuvaijte ambalazu jer sadrzi vazne informacije.

5. Montaza

M1: Vrata s otvaranjem ulevo (1 - 32)
M2: Vrata s otvaranjem udesno (1 - 32)
Imaijte u vidu bezbednosne napomene!

6. Ciséenije i odrzavanje
Niposto ne koristite nagrizajuéa ili abrazivna sredstva za
&iscenie.

*  Mreze od fiberglasa i okvire ¢istite blago navlazenom
krpom koja ne ostavlja dlacice.

* Vrata za zadtitu od insekata Eistite u redovnim vremenskim
razmacima.

®  Po potrebi koristite blago sredstvo za Cidcenije.

7. Odlaganije

Ambalaza je izradena od ekologkih materijala. Odlozite je u
lokalnim reciklaznim kontejnerima. O moguénostima
odlaganija dotrajalih proizvoda mozete se raspitati u
lokalnom komunalnom preduzedu.

&
8. Video-snimak o montazi

Animirani video-snimak o montazi nadi éete na:
www.smartmaxx.info

9. Proizvodac / servis
Garancija od 3 godina.
Kod servisa i u garantnom slu&aju kontaktiraijte:

Smartmaxx GmbH

SchulzstraBBe 2¢, 85579 Neubiberg, GERMANY
Telefonska linija: +49 89 24 42 94 79

E-posta: support.rs@smartmaxx.info

Za sve upite drzite pripremljen racun i broj artikla

IAN 506194_2507 kao dokaz o kupovini.

10. Cesto posl'avljana pitanja

Da li su vrata za zastitu od insekata podesna za
montazu izmedu vrata i roletni?

Da, ako postoji dovoljno meduprostora izmedu vrata i roletni.
Odgovarajuée dimenzije mozete nadi u odredenim podacima
o proizvodu / tehni¢kim podacima.

Sta udiniti ako u setu nedostaju neki delovi ili su
neispravni?

Ako utvrdite da nedostaje ili je neispravan neki deo koji je
naveden u opsegu isporuke, to javite e-postom na adresu
kontakt@lidl.rs, s tim da navedete broj artikla svog proizvoda
i prilozite potvrdu o kupovini ili koristite na$ obrazac za
kontakt. Unutar garantnog roka dobicete odmah besplatnu
zamenu.

Kako mogu najbolje skratiti aluminijumske profile?
Za skradivanje aluminijumskih profila je najbolje da koristite
gvozdenu testeru. Delove umetnite u podlogu za rezanie, fiksi-
rajte ih bez da ih gnjecite, po potrebi pomoéu navojne stege,
kako biste postigli tacan i ravan rez. Kag bezbednosnu meru
upuéujemo na nosenje radnih rukavica. Sirina (B) i visina (H)
su izmerene slobodne dimenzije vrata (od unutradnje ivice do
unutradnje ivice okvira vrata).

Sta se mora imati u vidu prilikom postavljanja
stezne letvice?
Mreza se prilikom montaze steznih letvica ne sme dodatno

RS

8. Video del montaje
Encontrard un video de animacién en:
www.smartmaxx.info

9. Fabricante / asistencia técnica
Tres afios de garantia
En caso de servicio y garantia, péngase en contacto con:

Smartmaxx GmbH

SchulzstraBBe 2¢, 85579 Neubiberg, ALEMANIA
Linea directa: +49 89 24 42 94 79

Correo electrénico: support.es@smartmaxx.info

Para cualquier consulta, le rogamos que tenga preparado el
recibo de compra y el nimero de articulo
IAN 506194_2507 como justificante de la compra.

10. Preguntas frecuentes

¢La puerta mosquitera puede montarse entre la
puerta y la persiana?

Si, siempre y cuando haya suficiente espacio entre la puerta
y la persiana. Encontrard las medidas correspondientes en la
informacién o los datos técnicos del producto en cuestién.

¢Qué debo hacer si en el material suministrado falta
alguna pieza o hay piezas defectuosas?

Si comprobase que alguna de las piezas incluidas en el
material suministrado faltase o fuese defectuosa, hdganoslo
saber enviando un correo electrénico a office@smartmaxx.
info indicando el nimero de articulo de su producto y adjun-
tando el justificante de compra, o bien, a través de nuestro
formulario de contacto. Dentro del periodo de garantia
recibird un recambio inmediata y gratuitamente.

&Cudl es la mejor manera de acortar los perfiles de
aluminio?

Para acortar los perfiles de aluminio lo mejor es que utilice
una sierra para metales. Para realizar un corte recto, coloque
las piezas en una caja de ingletes y fijelas sin aplastarlas, uti-
lizando una abrazadera ajustable si fuese necesario. Como
medida de seguridad, le recomendamos que utilice guantes
de trabajo. A (anchura) y Al (altura) son las medidas interio-
res de la puerta (de un borde interior del marco de la puerta
al otro).

¢Qué hay que tener en cuenta al colocar las varillas
de sujecion?

Al montar las varillas de sujecién, el tejido no debe tensarse
adicionalmente. El tejido se tensa por si mismo durante el
proceso de sujecién. Una tensién adicional puede provocar
que el marco se deforme. Recomendamos fijar las varillas de
sujecién en primer lugar a lo ancho y, a continuacién, a lo
largo del marco.

Observacion:

Sujeto a errores, modificaciones y errores de imprenta.
La versién actualizada de las instrucciones puede descar-
garse en formato PDF en www.smartmaxx.info

Il 1. Introduzione

Congratulazioni!

Acquistando questo articolo avete scelto un prodotto di alta
qualita. Si prega di familiarizzare con il prodotto prima del
montaggio e della prima messa in funzione. Leggere atfenta-
mente le seguenti istruzioni di montaggio e le avvertenze di
sicurezza. Utilizzare il prodotto soltanto come descritto ed
esclusivamente per gli scopi designati. Conservare con cura
queste istruzioni. In caso di cessione del prodotto a terzi, con-
segnare anche tutta la documentazione.

2. Utilizzo conforme alla destinazione d’uso
Questo articolo & designato come protezione da insefti volanti
in ambito domestico. Un altro utilizzo diverso da quello
descritto o una modifica del prodotto non sono consentiti e
possono provocare lesioni /o danni al prodotto. Il produttore
non si assume alcuna responsabilitd per danni derivanti da
un utilizzo non conforme alla destinazione d'uso o dal
montaggio. Il prodotto non & destinato ad uso in ambito
aziendale. Il prodotto pud subire danni se utilizzato in
presenza di gelo.

PER PROBLEMI O DOMANDE RELATIVI AL PRO-

@ DOTTO O AL MONTAGGIO, VI PREGHIAMO DI
CONTATTARE SEMPRE IL NOSTRO SERVIZIO ASSI-
STENZA. SAREMO SEMPRE A VOSTRA
DISPOSIZIONE.

3. Dati tecnici

Dimensioni massime kit di montaggio: 100 x 210cm
Dimensioni interne massime del telaio della porta:
94 x 206¢cm

Profondita di incasso: 14mm

AL DISIMBALLAGGIO DEL PRODOTTO ASSICU-
@ RARSI DI NON GETTARE PER ERRORE IL MATE-

RIALE DI MONTAGGIO. CONTROLLARE IL

PRODOTTO SUBITO DOPO AVERLO DISIMBAL
LATO E VERIFICARE CHE IL CONTENUTO DELLA FORNITURA
SIA COMPLETO E LE CONDIZIONI DEL PRODOTTO E DI
TUTTI GLI ALTRI PEZZI SIANO REGOLARI. NON MONTARE
ASSOLUTAMENTE IL PRODOTTO SE IL CONTENUTO DELLA
FORNITURA NON E COMPLETO.

ES/IT/CH/MT

4. Saugos nurodymai
Draudziama

A lspéjimas ® remtis
Nepalikite vaiky be
Ef% prieziros Pastaba

ISPEJIMAS! MIRTIES IR NELAIMINGY ATSITIKIMY PAVOJUS
VAIKAMS!

Pakuotés komponentai ir turinys kelia uzdusimo, pasmaugimo
ir susizalojimo pavojy. Vaikai iy pavojy nesupranta. Gaminys
néra zaislas.

ISPEJIMAS! PAVOJUS NUKRISTI! PAVOJUS GYVYBEI IR NELAI-
MINGUY ATSITIKIMY RIZIKA!

Nesiremkite j gaminj. Sis gaminys néra apkrovai atsparus
i3éjimo barjeras, todél negali buti naudojamas kaip uzdaro
lango ar uzdary dury pakaitalas. Prietaisq tvirtinkite jj tik prie
langy ir dury, prie kuriy galima prieiti be jokio pavojaus.
Montuodami, nuimdami ar valydami gaminj, nesilenkite pro
langq ar duris, nesiremkite j gaminj ir nespauskite tinklelio
nuo vabzdziy i§ vidaus.

ATSARGIAI! PAVOJUS SUSIZALOTI!

Dél netinkamo montavimo ir jrankiy naudojimo kyla pavojus
susizaloti. Jei reikia, mdvekite darbo pirstines. Surinkti ir eks-
ploatuoti prietaisq gali tik asmenys, kurie yra susipazine su
instrukcija ir gali savarankiskai jj surinkti. Surenkant negalima
naudoti nepilny rinkiniy arba pazeisty daliy. Dél to gali
pablogéti veiksmingumas ir saugumas. Gaminj ir visas degias
dalis laikykite atokiau nuo Silumos ir ugnies 3altiniy.

Saugokite pakuote, nes joje pateikta svarbi informacija.

5. Montavimas

M1: | kaire puse atidaromos durys (1-32).
M2: j desing puse atidaromos durys (1 - 32).
Laikykités saugos nurodymy!

6 Valymas ir prieZiora
Nenaudokite koroziniy arba abrazyviniy valikliy.

e Stiklo pluosto tinklelj ir remq valykite nesiptkuojanéia, iek
tiek sudrékinta 3luoste.

®  Apsaugq nuo vabzdziy durims reguliariai nuvalykite.

¢ Jei reikia, naudokite 3velny valiklj.

7. Salinimas

Pakuoté pagaminta i$ aplinkai nekenkianiy medziagy.
I$meskite jq j antriniam perdirbimui skirty atlieky konteinerius.
Informacijos apie naudojimui nebetinkamo gaminio $alinimg
suteiks savivaldybés arba miesto administracija.

P g

&

8. Montavimo vaizdo jrasas
Animuotq aidkinamgjj montavimo filmukgq rasite adresu:
www.smartmaxx.info

9. Gamintojas / aptarnavimas

Suteikiama 3 mety garantija.

Jei reikalingos aptarnavimo paslaugos arba norite pasinau-
doti garantija, kreipkites:

Smartmaxx GmbH

SchulzstraBBe 2¢, 85579 Neubiberg, GERMANY
Telefono pagalbos linija: +49 89 24 42 94 79
El. pastas: support.[f@smartmaxx.info

Kreipdamiesi visada turékite parenge kasos &ekj ir prekés numerj

IAN 506194_2507, kaip pirkimg patvirtinantj jrodymq.
10. DUK

Ar apsauga nuo vabzdziy durims gali bGti montuo-
jama tarp dury ir ritininiy Zaliuziy?

Taip, jeigu tarpas tarp dury ir ritininiy zalivziy yra pakanka-
mas. Atitinkamus matmenis galima rasti gaminio specifikaci-
jose / informacijoje apie techninius duomenis.

Ka daryti, jeigu rinkinio dalys yra ne visos /
sugedusios?

ei pastebésite, kad triksta tiekiamo gaminio dokumentuose
nurodytos dalies arba ji sugedusi, praneskite mums el. padtu
adresu office@smartmaxx.info, pateikdami pirkimg patvirti-
nantj dokumentq ir gaminio prekés numerj arba uzpildydami
misy kontakting formq. Garantijos laikotarpiu nedelsiant
nemokamai gausite kitq dalj.

Kokiu budu geriausia trumpinti aliuminio profilius?
Aliuminio profilius geriausia trumpinti metalo pijuklu. Jdékite
dalis j kampiniams pjuviams atlikti skirtq dézute, uzfiksuokite
ju nesuspausdami; jei reikia, priverzkite varziq, kad bty
galima padaryti tiksly tiesy pjovj. Saugumo sumetimais reko-
menduojame muvéti darbines pirdtines. B ir H yra idmatuoti
dury matmenys (nuo vieno dury stakfos vidinio krasto iki kito
vidinio krasto).

1 ka reikéty atkreipti démesj tvirtinimo juosty
montavimo metu?

Montuojant tvirtinimo juostas tinklelis neturi buti papildomai
jtemptas. Tvirtinimo metu tinklelis jsitempia automatiskai. Papil-
domai jtempiant gali persikreipti rémas. Mes rekomenduojame
tvirtinimo juostas pirmiausia tvirfinti prie frumpesniy, o tada
prie ilgesniy rémo krastiniy.

Pastaba:

Gali biti netikslumy, pakeitimy ir spausdinimo klaidy.
Naujausiq instrukcijos versijg galite atsisiysti PDF formatu i3
www.smartmaxx.info

LT

zategnuti. Postupkom stezanja mreza se zateZze sama od
sebe. Dodatno zatezanje moze izobliciti okvir. Preporu€ujemo
da se stezne letvice najpre fiksiraju na popreéne, a potom na
uzduzne strane okvira.

Napomena:

Ne odgovaramo za zabune, izmene i stamparske greske.
ktuelnu verziju uputstva mozete preuzeti kao PDF na
www.smartmaxx.info

GARANCUJA | GARANTNI LIST

Postovani,

Ovim putem Vas upoznajemo sa Vaiim pravima i obavezama
koje proisticu iz Zakona o zaétiti potrodaca, a u pogledu
ostvarivanja prava iz garancije.

Ova garancija ni na koji naéin ne utiée, niti iskljuéuje prava
koja kupac ima u skladu sa vazeéim Zakonom o zasfiti

potro3ada po osnovu zakonske odgovornosti prodaveca za ne-

saobraznost robe ugovoru koja traje 2 godine od dana kada
je roba predata kupcu.

Davalac garancije ovom izjavom preuzima obavezu da
kupcima svojih aparata, a pod uslovima definisanim u ovoj
izjavi, obezbedi:

- besplatno otklanjanje kvarova u garantnom roku, koji

bi nastali kod uobi&ajene upotrebe ili zbog gredaka u proi-
zvodniji i materijalu, ili

- zamenu aparata, u garantnom roku predvidenim

ovom garancijskom izjavom, u slu¢aju da opravka nije
moguéa, ili

- ako otklanjanje kvara nije moguée, kupac ima pravo

da zahteva od prodaveca povrat novea.

Ukupan rok garancije je 5 godine.

Garantni rok pocinje da vazi od datuma kupovine
proizvoda, odnosno od prijema istog od strane kupca, a 3to
se dokazuije fiskalnim racunom.

Garancija vazi na feritoriji Republike Srbije.

Kupac moze da izjavi reklamaciju usmeno u nekom od
prodainih objekata Lidl Srbija KD, odnosno telefonom,
pisanim putem ili elektronskim putem na kontakte kompanije
Lidl Srbija KD, vz dostavu fiskalnog raéuna na uvid.

U cilju ispravnog funkcionisanja proizvod se koristi u skladu
sa njegovom namenom i Uputstvom za upotrebu.

Na zahtev kupca, koiji je izjavljen u garantnom roku,

[' 1€ 1zjavi|
prodavac ée izvriiti otklanjanje kvarova i nedostataka na
proizvodu u roku predvidenom Zakonom.

4. Avvertenze di sicurezza

A Attenzione @Vie’roto o
appoggiarsi
Non lasciare incustoditi N
i ini ota
i bambini

ATTENZIONE! PERICOLO DI MORTE O INFORTUNIO PER
NEONATI E BAMBINI!

Rischio di soffocamento, strangolamento e lesioni dovuto ai
componenti e al contenuto della confezione. | bambini non
sono consapevoli di questi pericoli. Il prodotto non & un
giocattolo.

ATTENZIONE! PERICOLO DI CADUTA! PERICOLO DI MORTE
O INFORTUNIO!

Non appoggiarsi al prodotto. Questo prodotto non rappre-
senta una solida barriera contro l'uscita dall’‘ambiente interno
e non deve essere utilizzato al posto di una finestra o di una
porta chiusa. Fissare il prodotto solo a finestre e porte accessi-
bili in sicurezza. Durante l'installazione, lo smontaggio o la
pulizia del prodotto, non sporgersi dalla finestra/porta o ap-
poggiarsi al prodotto e non premere contro la zanzariera
dallinterno.

ATTENZIONE! RISCHIO DI INFORTUNIO!

Sussiste il rischio di lesioni dovute a montaggio e uso
improprio degli strumenti. Se necessario, utilizzare guanti da
lavoro. Il montaggio e I'utilizzo devono essere eseguiti solo da
persone che abbiano familiarizzato con le istruzioni e che
siano in grado di montare il prodotto autonomamente. Per il
montaggio non devono mai essere utilizzati kit incompleti o
parti danneggiate. Cosi facendo, la funzionalita e la
sicurezza possono essere compromesse. Tenere il prodotto e
tutte le parti combustibili lontano da fonti di calore e fuoco.

Conservare |'imballaggio, contiene informazioni importanti.

5. Montaggio

M1: Porta con apertura a sinistra (1 - 32)

M2: Porta con apertura a destra (1 - 32)

Per il montaggio & necessaria una superficie piana continua.

Rispettare le avvertenze di sicurezzal

6. Pulizia e cura

* Non utilizzare assolutamente detersivi corrosivi o abrasivi.

e Pulire la rete e il telaio con un panno privo di lanugine e
leggermente inumidito.

¢ Pulire la zanzariera per porte ad intervalli regolari.

e Utilizzare eventualmente un detersivo delicato.

7. Smaltimento

L'imballaggio & costituito esclusivamente da materiali
ecologici. Gettare questi rifiuti nei contenitori di raccolta
locali. Informarsi presso I'amministrazione comunicale o locale
sulle possibilita di smaltimento non dannoso per I'ambiente.

g
8. Video relativo al montaggio

Un video animato & disponibile alla pagina:
www.smartmaxx.info

9. Produttore/Assistenza
Garanzia di 3 anni.
Per assistenza o garanzia contattare:

Smartmaxx GmbH
SchulzstraBBe 2¢, 85579 Neubiberg, GERMANY
+49 89 24 42 94 79

support.it@smartmaxx.info

Per le richieste si prega di conservare lo scontrino e il codice
articolo AN 506194_2507 « prova dell'avvenuto acquisto.

La prestazione in garanzia vale per difetti del materiale o di
fabbricazione. Questa garanzia non si estende a componenti
del prodotto esposti a normale logorio, che possono pertanto
essere considerati come componenti soggetti a usura (esempio
capacitd della batteria, calcificazione, lampade, pneumatici,
filtri, spazzole...). La garanzia non si estende altresi a danni
che si verificano su componenti delicati (esempio interruttori,
batterie, parti realizzate in vetro, schermi, accessori vari)
nonché danni derivanti dal trasporto o altri incidenti.

10. FAQ

Questa zanzariera per porte é adatta per il
montaggio tra porta e tapparella?

S, laddove lo spazio intermedio tra porta e tapparella sia suf-
ficiente. Le rispettive dimensioni sono disponibili nelle informa-
zioni prodotto/dati tecnici.

Che cosa bisogna fare se nel kit di montaggio
mancano o ci sono elementi difettosi?

Se si constata |'assenza di un elemento indicato nella fornitura
o la presenza di difetti in un elemento, vi preghiamo di comu-
nicarcelo indicando il codice articolo del prodotto o dello
scontrino per email all'indirizzo office@smartmaxx.info o uti-
lizzando il modulo di contatto. Entro il periodo di garanzia ri-
ceverete immediatamente una sostituzione gratuita.

Qual é il modo migliore per accorciare i profili in
alluminio?
Per accorciare i profili in alluminio consigliamo di utilizzare

IT/CH/MT

1. levads

Apsveicam!

Veicot $o pirkumu, jUs sava ipaduma ieguvat kvalitafivu izstra-
dajumu. Pirms izstrad@juma montazas un pirmreizéjas lietosa-
nas iepazistiet izstradajumu. Tapéc uzmanigi izlasiet
turpmako montazas instrukciju un drosibas noradijumus. Iz-
mantojiet izstrad@jumu tikai atbilsfigi sniegtajam aprakstam un
vienigi noraditajiem lietojuma veidiem. Saglabaijiet $o instruk-
ciju. Nododot izstradajumu citai personai, dodiet lidzi ari visu
dokumentaciju.

2. Paredzetais pielietojums

So izstradajumu paredzéts lietot privatas dzivojamas telpas
ka aizsargu pret lidojosiem insektiem. Jebkads cits pielieto-
jums, kas atkiras no ieprieks aprakstita, vai izstradajuma par-
veidojumi nav pielaujami, jo var izraisit traumas vai bojat
izstradajumu. Razotajs neatbild par zaudgjumiem, kuru
iemesls ir noteikumiem neatbilsto3a lietodana vai bojajumi
montazas laika. Izstradajums nav paredzéts komercialam iz-
mantojumam. Lietojot izstrad@jumu, kad ard ir sals, to var
sabojat.

JA RODAS KADAS PROBLEMAS VAI JAUTAJUMI
@ SAISTIBA AR IZSTRADAJUMU VAI MONTAZU,

VIENMER VISPIRMS SAZINIETIES AR MUSU SER-

VISA CENTRU. MES LABPRAT JUMS PALIDZESIM.

3. Tehniskie dati

Maks. komplekta izmérs: 100 x 210cm

Durvju ramja maks. iek3&jais izmérs: 94 x 206cm
Montézas dzilums: 14mm

IZSAINOJOT UZMANIETIES, LAI NEJAUSI NEIZ-
@ SVIESTU KADUY MONTAZAS MATERIALU, TUDAL
PEC IZSAINOSANAS PARBAUDIET PIEGADES
KOMPLEKTACUU VAI NETRUKST KADAS DETA-
LAS, KA ART IZSTRADAJUMA UN VISU DALU STAVOKLI. NE-
KADA GADIJUMA NESACIET MONTET IZSTRADAJUMU, JA
PIEGADATAJA KOMPLEKTA NAV VISU DETALU.

4, Drosibas noradijumi
Atbalsfisanas
aizliegta

A Bridingjums

Neatstat bernus bez e

. Noradijums

vzraudzibas
BRIDINAJUMS! DZIVIBAS APDRAUDEJUMA UN NEGADI-
JUMU RISKS MAZULIEM UN BERNIEM!
Nosmak3anas, noZnaugiands un savainojumu risks, ko
izraisa iepakojuma sastavdalas un saturs. Bérni neapzinas 3o
briesmu esamibu. Izstradajums nav rotallieta.

BRIDINAJUMS! PAKRIQANAS RISKS! DZIVIBAS APDRAUDE-
JUMA UN NEGADIJUMU RISKS!

Neatbalstieties pret izstradajumu. Sis izstrdd@jums nav noslo-
gojama izejas barjera, un to nedrikst izmantot ka aizvietotaju
aizvértam logam vai durvim. Piestipriniet izstradajumu tikai
pie drodi pieejamiem logiem un durvim. Uzstadot, nonemot
vai firot izstradajumu, neliecieties pa logu / durvim vai pret
izstradajumu, ka ari nespiedieties no iek3puses pret insektu
sietu.

UZMANIBU! TRAUMU RISKS!

Nepareizas montdzas un instrumentu lietodanas dé| pastav
traumu risks. Vajadzibas gadijuma izmantojiet darba cimdus.
Montazu un ekspluataciju drikst veikt tikai personas, kuras ir
iepazinu3as ar instrukciju un var to samontét patstavigi.
Montazai nekad nedrikst izmantot nepilnigus komplektus vai
bojatas dalas. Pretéja gadijuma var tikt traucéta izstradajuma
darbiba un mazingta dro3iba. Glabdgjiet izstradajumu un visas
viegli uzliesmojosas dalas prom no karstuma avotiem un
uguns.

Saglabdijiet iepakojumu, taja ir svariga informécija.

5. Montaza

M1: Durvis, kas veras uz kreiso pusi (1 — 32)

M2: Durvis, kas veras uz labo pusi (1 - 32)

Montazai ir nepiecie3ama lidzena pamatne pa visu perimetru.
levérojiet visus droibas noradijumus!

6. Tirisana un kop$ana

* Nekada gadijuméa nelietojiet kodigus vai abrazivus
firisanas [idzek|us.

e Stikla skiedras audumu un rami firiet ar viegli samitringtu
dranu, kas neatstaj pukas.

® P&c regulariem starplaikiem nofiriet durvis-insektu sietu.

* Ja nepieciedams, liefojiet neitralu firisanas [idzekli.

7. Utilizacija

lepakojums sastav no videi nekaifigiem matericliem. lzmetiet

to vietejas atkritumu tvertnés. Par nolietotd izstradjuma likvi-

dé&3anas iespé&jam jautdjiet sava pagasta vai pilsétas

parvaldg.

&
8. Montazas videofilma

Animétu montazas videofilmu jUs atradisiet vietné:
www.smartmaxx.info

9. Razotaijs/serviss

3 gadu garantija

Ja nepiecie$ami servisa vai garantijas pakalpojumi,
sazinieties ar:

Lv

Garantni uslovi:

Pre obrac¢anja prodavcu za tehni¢ku pomoé, potrebno je
proveriti ispravnost instalacije i ostalih potrebnih uslova na-
znaéenih u Uputstvu za upotrebu.

Kupac je duzan da prodavcu preda sve pripadajuée delove
proizvoda koje je preuzeo u trenutku kupovine.

Popravke u roku garancije:

Garancija vazi pogev od dana kada je roba predata kupcu,
a na osnovu fiskalnog odse¢ka. U istom periodu davalac
garancije, odnosno prodavac je u obavezi da otkloni sve
tehnicke kvarove bez naknade, u zakonskom roku.

una sega da ferro. Posizionare gli elementi in una guida per
bisellatura, fissarli senza pressare eventualmente con un
morsetto da falegname per ottenere un taglio perfettamente
lineare. Consigliamo di indossare guanti di lavoro quale
misura di sicurezza. La larghezza B e altezza H sono le di-
mensioni di passaggio della porta (da bordo interno a bordo
interno del telaio della finestra).

A cosa bisogna fare attenzione quando si fissano i
listelli?

Il tessuto non deve essere sottoposto a una maggiore tensione
durante il montaggio dei listelli. Durante I'operazione di
serraggio il tessuto si tende da sé. Una tensione maggiore
pud provocare una deformazione del telaio.

Nota:

Errori, modifiche ed errori di stampa riservati.

Versione aggiornata delle istruzioni in PDF disponibile per il
download al sito www.smartmaxx.info

[41 1. Uvodem

Srdeéné blahoprejeme!

Svoji koupi jste se rozhodli pro kvalitni vyrobek. Pfed montazi
a prvnim uvedenim do provozu se s vyrobkem seznamte.
Prectéte si pozorné ndsledujici ndvod k montdzi a bezped-
nostni pokyny. PouZivejte vyrobek jen tak, jak je popsdno, a
jen pro uvedené oblasti pouziti. Tento ndvod si dobfe uscho-
vejte. Pfi preddani vyrobku ffetim osobam prilozte i veskerou
dokumentaci.

2. Pouziti v souladu s urcenim

Tento vyrobek je uréen k ochrané proti létajicimu hmyzu v sou-
kromych obytnych prostorach. Jakékoliv jiné pouZiti, nez je
popsdno vyse, nebo zmé&ny vyrobku jsou nepfipustné a
mohou vést k poranéni a/nebo poskozeni vyrobku. Vyrobce
nenese odpovédnost za kody vzniklé pouZitim v rozporu s
uréenim nebo 3kody zpUsobené montdzi. Vyrobek neni uréen
ke komerénimu vyuzZiti. Obsluha v mrazu mize vyrobek
poskodit.

PRI POTIZICH NEBO DOTAZECH V SOUVISLOSTI

@ S VYROBKEM NEBO JEHO MONTAZI VZDY NEK-
PRVE KONTAKTUJTE NASE SERVISNI STREDISKO.
RADI VAM POMUZEME.

3. Technické udaje
Max. rozmér sady: 100 x 210cm
Max. vnitfni rozmér dverniho réamu: 94 x 206cm

PR

Montézni hloubka: 14 mm

PRI VYBALOVANI DAVEJTE POZOR, ABYSTE OMY-
@ LEM NEVYHODILI MONTAZN{ MATERIAL. IHNED
PO VYBALENI ZKONTROLUJTE, ZDA JE DODAVKA
KOMPLETNI A ZDA JSOU VSECHNY DiLY VY
ROBKU V BEZVADNEM STAVU. JESTLIZE NENi DODAVKA
KOMPLETNI, V ZADNEM PRIPADE VYROBEK NEMONTUJTE.

4. Bezpecnostni pokyny
A Varovéni @ Zd4kaz opirani
@ Upozornéni

Nenechdaveijte déti bez
dozoru

VAROVANI! NEBEZPECI OHROZENI ZIVOTA PRO BATOLATA

A DETI!

Nebezpedi uduieni, ukrceni a zranéni soucdstmi obalu

a obsahu. Déti si nejsou védomy téchto nebezpedi. Vyrobek

neni hragka.

VAROVANI!I NEBEZPECi PADU! NEBEZPEC| OHROZENI
ZIVOTA A URAZU!

Neopirejte se o vyrobek. Tento vyrobek nepfedstavuje zddnou
zatizitelnou zdbranu a nesmi byt pouzivan jako ndhrada za
zaviené okno nebo zaviené dvefe. Montujte vyrobek pouze
na bezpecné pfistupnd okna a dvefe. Pfi montdzi, demontdzi
nebo iténi vyrobku se nevyklangjte z okna/dvefi ani se o
produkt neopirejte a na ochranu proti hmyzu zevnitf netlaéte.

POZOR! NEBEZPECI ZRANENI!

V pfipadé neodborné montéze a neodborného pouziti ndradi
hrozi nebezpeéi zran&ni. PFipadné pouzivejte pracovni
rukavice. Vyrobek mohou montovat a obsluhovat pouze
osoby, které se sezndmily s ndvodem a dokdzou montdz
provést samostatné. K montdZzi nesmi byt v Zddném pfipadé
pouzity nekompletni montdzni sady, pfip. podkozené dily. Tim
mize byt narusena funkce a bezpe&nost. Udrzuijte vyrobek a
vedkeré hotlavé dily ddle od zdroji tepla a ohné.

Uschoveite obal, obsahuje dilezité informace.

5. Montaz

M1: Otvirani dvefi vlevo (1 - 32)

M2: Otvirani dvefi vpravo (1 - 32)

Dodrzujte bezpeénostni pokyny!

6. Cisténi a oSetrovani

¢ Nikdy nepouziveijte leptavé nebo abrazivni istici
prostredky.

e Cistéte sklolamindtovou tkaninu a rém navlhéenym
hadfikem, ktery nepousti vidkna.

e Cistéte dvefe na ochranu proti hmyzu v pravidelnych
infervalech.

® Pouzijte pripadné& jemny &istici prostredek.

IT/CH/MT/CZ

Smartmaxx GmbH

SchulzstraBBe 2¢, 85579 Neubiberg, GERMANY
Karsta linija: +49 89 24 42 94 79

E-pasts: support.lv@smartmaxx.info

Lai varétu atbildét uz visiem jautajumiem, ltdzam jau savlai-
cigi sagatavot kases Eeku un izstradajuma numuru

IAN 506194_2507 ka pirkuma apliecingjumu.

10. Biezak uzdotie jautdjumi

Vai durvis-insektu siets ir piemérotas montéazai starp
durvim un aizlaidném?

1a, ja telpa starp durvim un aizlaidném ir pietiekami liela. At
bilstosos izmérus jUs atradisiet attiecigd izstradajuma datos/
tehniskajos datos.

Ko darit, ja montazas komplekta trokst kadas
detalas vai kadai no tam ir defekts?

Parliecinieties, ka piegades komplektacija trikst kadas no no-
sauktajam detalam vai kadai no detalam ir defekts, tad pazi-
nojiet to mums kopa ar sava izstradajuma artikula numuru un
pirkuma &eku, sitot uz e-pasta adresi office@smartmaxx.info
vai izmantojot musu kontaktu veidlapu. Garantijas laika jos
bez maksas nekavéjoties sanemsiet aizvietotdju.

Ka vislabédk saisinat aluminija profilus?

Lai saisingtu aluminija profilus, ieteicams izmantot zagi, ar ko
zage mefdlu. levietojiet detalu slipzagésanas sile, nofiksgjiet
to bez saspiesanas, pieméram, ar skrovspilém, lai iegutu
precizu un faisnu zagéjuma liniju. leteicamais drosibas
pasakumus - valkat darba cimdus. B un H ir izméritais durvju
ieksgjais izmérs (no durvju ramja iekdmalas lidz iekdmalai).

Kas jaievéro, piestiprinot fiksacijas listes?

Piemontejot fiksacijas listes, tikla audumu nedrikst papildus
nostiept. Fiksacijas procesa tikla audums nospriegosies pats
no sevis. Papildu nospriegojums var sagriezt rami, padarot to
greizu. Fiksacijas [istes ieteicams vispirms piestipringt pie
ramija isakajam malam, péc tam pie garakajam malam.

Noradijums:

lespéjamas klodas, izmainas un drukas k|odas.

Instrukcijas jaunako versiju PDF formata var lejupieladét vietne
www.smartmaxx.info

1 1. uvod

Prisrcne cestitke!

S tem nakupom ste se odlo€ili za visokokakovostni izdelek.
Pred montazZo in prvim zagonom se seznanite z izdelkom. V
ta namen pozorno preberite sledee navodilo za montaZo in
varnostne napotke. Uporabljajte izdelek izkljuéno skladno z
opisanim namenom in za navedena podrogja uporabe.
Dobro shranite ta navodila za uporabo. Pri predaiji izdelka
tretjim osebam jim predaite tudi ta navodila.

2. Uporaba skladno z namenom

Ta izdelek je predviden za za3&ito pred letedimi insekti v
zasebnih stanovanijskih stavbah. Drugaéna uporaba od prej
opisane ali sprememba izdelka ni dovoljena in lahko povzroci
poskodbe in/ali poskodbe izdelka. Za 3kodo, ki bi nastala
zaradi namenu neprimerne uporabe ali zaradi montaze, proi-
zvajalec ne prevzema jamstva. |zdelek ni namenjen gospo-
darski uporabi. Uporaba v primeru zmrzali lahko poskoduje

izdelek.

PROSIMO VAS, DA SE V PRIMERU TEZAV ALl
@ VPRASANJ Z IZDELKOM ALl GLEDE MONTAZE

VEDNO NAJPREJ OBRNETE NA NAS SERVISNI

ODDELEK. Z VESELIEM VAM BOMO POMAGALI.

3. Tehni¢ni podatki

Maks. dimenzija kompleta: 100 x 210cm

Maks. notranja mera vratnega podboja: 94 x 206cm
Vgradna globina: 14 mm

PRI ODPIRANJU EMBALAZE BODITE POZORNI NA
@ 1O, DA NE BOSTE POMOTOMA ODVRGL MON-
TAZNI MATERIAL. TAKOJ PO ODPRTJU EMBALAZE
PREVERITE OBSEG DOBAVE GLEDE CELOTNOSTI
KAKOR TUDI NEOPORECNEGA STANJA IZDELKA IN VSEH
DELOV. CE OBSEG DOBAVE NI POPOLN, NIKAKOR NE
MONTIRAJTE IZDELKA.

4. Varnostni napotki

A Opozorilo prepovedano
Ne puicaite ofrok brez Opomba
nadzora

OPOZORILO! NEVARNOST SMRTI IN NESREC ZA
DOJENCKE IN OTROKE!

Nevarnost zadusitve, zadavljenja in poskodb zaradi sestavnih
delov in vsebine embalaze. Otroci se teh nevarnosti ne
zavedaijo. |zdelek ni igraca.

OPOZORILO! NEVARNOST PADCA! SMRTNA NEVARNOST
IN NEVARNOST NESERECE!

Ne naslanjajte se na izdelek. Ta izdelek ni ovira za izhod, ki
bi prenesla obremenitev, in se ne sme uporabljati kot nadome-
stek za zaprta okna ali vrata. Izdelek pritrdite samo na okna
in vrata, ki so dostopna brez nevarnosti. Pri name3caniu,
odstranjevanju ali ¢is€enju izdelka se ne nagibaite skozi
okna/vrata in se ne naslanjajte na izdelek ter ne pritiskajte na
zaiCito proti mréesu od znotraj.

Naslanjanje

Lv/SI

%

1. Ukoliko prodavcu uz aparat nije prilozen fiskalni ra¢un
sa datumom prodaije.

2. Ukoliko je kvar prouzrokovan udarom groma, strujnim
udarom ili sliénim delovanjem spoljne sile na sam uredaj
(pozar, poplava, naponski udar...).

3. Ukoliko su nastali kvarovi i o3teéenja na

uredajuposledica delovanja spoljnih uticaja, kao 3to su:

velika vlaga, previsoka i suvise niska temperatura

(pucanie cevi usled smrzavania, oteéenja gumenih

delova, rdanie, itd.)

Ukoliko proizvod nije koriséen u skladu sa Uputstvom za

upotrebu.

Ukoliko je proizvod poku3alo da popravi tre¢e neo-

vladéeno lice.

Ukoliko proizvod nije koriséen u skladu sa namenom.

Ukoliko je &i¥¢enje i odrzavanje uredaja uradeno

protivno Uputstvu za upotrebu.

Ukoliko je proizvod koriséen u profesionalne svrhe.

Garancija ne vazi u sledeéim sluéajevima:

© No 0 A~

Naziv proizvoda:

ALUMINIJUMSKI OKVIR ZA VRATA SA ZASTITOM OD INSEKATA

Model:

IAN / Serijski broj: 506194_2507

Proizvodacd:

Smartmaxx GmbH, Schulzstrasse 2¢
D-85579 Neubiberg, Nemacka
+49 89 24 42 94 79, support.rs@smartmaxx.info

Davalac garancije - uvoznik:

Lidl Srbija KD, Prva juzna radna 3,
22330 Nova Pazova, Republika Srbija,
tel. 0800-300-199, E-Mail: kontaki@lidl.rs

Datum predaje robe potroacu:

datum sa fiskalnog raéuna

Uvozi i stavlja u promet:

Lidl Srbija KD, Prva juzna radna 3,
22330 Nova Pazova, Republika Srbija,
tel. 0800-300-199, e-mail: kontakt@lidl.rs

7. Likvidace

Obal je vyroben z ekologicky Setrnych materidld. Odlozte je
do mistnich recyklacnich kontejnerd. O moznostech likvidace
vyslouzilého vyrobku se informujte na obecnim nebo méstském

Ofadé.
Pavg
W

8. Montazni video
Animované montézni video najdete zde:
www.smartmaxx.info

9. Vyrobce / Servis
Zaruka 3 roky.
Pro servis a zaruku kontaktuijte:

Smartmaxx GmbH
SchulzstraBBe 2¢, DE-85579 Neubiberg, GERMANY
Hotline: +49 89 24 42 94 79

E-mail: support.cz@smartmaxx.info

Pro pfipad jakychkoli dotazd méjte pFipraven jako doklad o
koupi prodejni doklad a ¢&islo artiklu IAN 506194_2507.

10. FAQ

Jsou dvere na ochranu proti hmyzu vhodné pro
montéaz mezi dvefe a roletu?

Ano, pokud je mezi dvefmi a roletou dostatek mista. Odpovi-
dajici rozméry najdete v pfislusnych ddajich o vyrobku / v
technickych Gdajich.

Co mém délat, kdyz v montazni sadé chybi dily /
jsou vadné?

okud zjistite, Zze dil uvedeny v rozsahu dodavky chybi nebo je
vadny, oznamte ndm to spolu s &islem artiklu Vaseho vyrobku
a dokladem o koupi prostfednictvim e-mailu na adresu office@
smartmaxx.info nebo pouZijte nd3 kontaktni formuldf. V ramci
zéruéni |hity obdrzite obratem bezplatnou vyménu.

Jak nejlépe zkratim hlinikové profily?

Na zkrdceni hlintkovych profild pouZijte nejlépe pilku na
zelezo. Abyste dosdhli presného a rovného fezu, vlozte dily
do pokosového fezadla, zafixujte je Sroubovaci svérkou, aniz
je zmacknete. Jako bezpeé&nosini opatieni odkazujeme na
pouziti pracovnich rukavic. Sitka B a vyska H jsou naméfené
sv&tlé rozméry dvefi (od vnitini hrany k vnitfni hrané dvefniho
ramu).

Na co je tfeba davat pozor pfi montazi svéracich
list?

Pfi montdzi svéracich lidt se nesmi tkanina dodateéné napinat.
V disledku sevieni se tkanina sama napne. Dal3i napnuti
mize zpdsobit deformaci rdmu. Doporucujeme upevnit svéraci
lidty nejprve na pricné strany, a pak na podélné strany ramu.

Upozornéni:

Omyly, zmény a chyby tisku vyhrazeny.

Aktudlni verze ndvodu jako PDF ke staZeni na adrese
www.smartmaxx.info

B4 1. Uvod

Gratulujeme!

Svojou kdpou ste sa rozhodli pre vysoko kvalitny vyrobok.
Pred montdZou a prvym uvedenim do prevadzky sa najprv
obozndmte s vyrobkom. Pozorne si precitajte nasledujici
ndvod na montdZ a bezpecnostné pokyny. Vyrobok pouzi-
vajte len podla opisu a na uvedené pouzitia. Tento ndvod si
uschovaijte. Pri odovzdani vyrobku tretej osobe jej odovzdaite
aj vietky podklady.

2. Zam{slané pouzitie

Tento vyrobok je uréeny na ochranu stkromnych obytnych
priestorov proti lietajdcemu hmyzu. Iné pouZitie nez vy3iie
uvedené alebo zmena vyrobku nie si povolené a mézu
spdsobit jeho naruienie a / alebo poskodenie. Vyrobca
nerui za kody pri montdzi, ktoré vznikli z pouzivania proti
zamyslanému Géelu. Vyrobok nie je uréeny na komeréné pou-
Zivanie. Pouzivanim vyrobku v mraze méze dojst k jeho
poskodeniu.

V PRIPADE PROBLEMOV ALEBO OTAZOK

® OHIADNE VYROBKU ALEBO MONTAZE SAVZDY
NAJPRV SPOJTE S NASIM SERVISNYM MIESTOM.
RADI VAM POMOZEME.

3. Technické Gdaje

Max. konstrukéné rozmery: 100 x 210cm
Max. vnitorny rozmer dverovej zarubne:
94 x 206cm |

Vstavand hlbka: 14mm

PRI ROZBALOVANI DAVAJTE POZOR, ABY STE NE-
@ DOPATRENIM NEVYHODILI MONTAZNY MATE.
RIAL. IHNED PO ROZBALENI SKONTROLUJTE, Cl
JE DODAVKA KOMPLETNA A CI JE VYROBOK A
VSETKY JEHO DIELY V BEZCHYBNOM STAVE. VYROBOK V
ZIADNOM PRIPADE NEMONTUJTE, AK NIE JE DODAVKA
KOMPLETNA.

CzZ/SK

PREVIDNO! NEVARNOST TELESNIH POSKODB!

Zaradi nepravilne montaZe in uporabe orodij obstaja
nevarnost poskodb. Po potrebi uporabite delovne rokavice.
Izdelek naj montirajo in uporabljajo le osebe, ki so sezna-
njene z navaodili in ga lahko samostojno montirajo. Nepopol-
nih kompletov ali poskodovanih delov ne smete nikoli
uporabiti za montazo. To lahko vpliva na zmanij3anje funkcije
in varnosti. Izdelek in vse vnetljive dele hranite stran od virov
toplote in ognja.

Shranite embalazo, ta vsebuje pomembne informacije.

5. Montaza

M1: Levo odpirajoéa se vrata (1 - 32)
M2: Desno odpirajoda se vrata (1 - 32)
Upostevaijte varnostne napotke!

6. Cis¢enje in nega

® V nobenem primeru ne uporabite jedkih ali grobih &istil.

*  Tkanino in okvir ocistite z rahlo vlazno krpo, ki ne puséa
nitk.

* V rednih razmikih Cistite okenski rolo-zai¢ito pred insekti.

®  Po potrebi uporabite nezno &istilno sredstvo.

7. Odstranjevanje

EmbalaZa je narejena iz okolju prijaznih materialov. Odvrzite
iih v zabojnike za recikliranje. Glede moznosti odstranjevania
iztro$enega izdelka se obrnite na svojo ob¢ino ali mestno
upravo.

Pawg
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8. Montazni video
Animirani montazni video je na voljo tukai:
www.smartmaxx.info

9. Proizvajalec /servis
3 let garancije.
Za servis in garancijske primere kontaktiraijte:

Smartmaxx GmbH

SchulzstraBe 2¢, 85579 Neubiberg, GERMANY
Servisna sluzba: +49 89 24 42 94 79

E-Mail: support.si@smartmaxx.info

Za vsa morebitna dodatna vpradanija servisnega oddelka
imejte pri roki radun in Stevilko izdelka IAN 506194_2507
kot dokazilo o nakupu.

10. Pogosto zastavljena vprasanja

Ali je izdelek vrata za zaséito pred insekti primeren
za montazo med oknom in roletami?

Da, v kolikor je med oknom in roletami dovolj prostora.
Dimenzije so razvidne iz tehni¢nih podatkov/podatkov o

izdelku.

Kaij storiti v primeru manijkajoéih ali okvarjenih
delov?
Ce ugotovite, da je v obsegu dobave navedeni del pokvarjen
ali da manjka, nam to sporodite s posredovanjem stevilke
artikla svojega izdelka in raéuna na naslov onice@
smartmaxx.info ali pa uporabite na3 kontakini obrazec. Med
Lrlclicn]em garancijske dobe boste takoj prejeli nadomestni

el.

Kako najbolje skrajSam aluminijaste profile?

Za krajSanje aluminijastih profilov se najbolje obnese Zzaga za
zelezo. Dele polozite v jeralnik, jih pritrdite tako, da jih ne
stisnefe - po potrebi s primezem, da boste lahko naredili raven
rez. Iz varnostnih razlogov opozarjamo na uporabo delovnih
varnostnih rokavic. Sirina B in viSina H so izmerjene notranje
dimenzije vrat (od notranjega roba do notranjega roba
vratnega okvirja).

Kaj je potrebno upostevati pri namescanju pritrdilnih
letev?

Med montazo pritrdilnih letev ni dovoljeno dodatno napenjati
tkanine. Ob pritrditvi se bo tkanina napela sama od sebe.
Dodatno napenjanje lahko povzrodi izkrivljenje okvira. Pripo-
roéamo, da pritrdilne letve najprej fiksirate na sirokih
stranicah in 3e potem na dolgih straneh okvirja.

Opomba:

PridrZzujemo si pravico do zmot, sprememb in tiskarskih
napak.

Aktualna verzija navodil je kot pdf dokument na voljo na
spletni strani www.smartmaxx.info

[I]E! 1. Uvod

Cestitamo!

Ovom kupnjom odluéili ste se za proizvod visoke kvalitete.
Prije montaze i prvog pustanja u rad upoznaite proizvod. U tu
svrhu pazljivo proditajte sliedeée upute za montazu i sigurno-
sne napomene. Proizvod upotrebljavaijte samo kako je
opisano te za navedena podruéja primjene. Dobro Euvaijte
ove upute. Pri davanju proizvoda treé¢im osobama predaite im
i svu dokumentaciju.

2, NamFenska upotreba

Ovaj artikl predviden je za zadtitu od letecih insekata poput
muha u privatnim stambenim prostorijama. Drugaéija
primjena od gore opisane ili preinaka proizvoda nisu
dopusteni i mogu dovesti do ozljeda i / ili o3tecenja
proizvoda. Za odteéenja nastala zbog nenamjenske upotrebe
ili odte¢enja nastala tijekom montaze proizvodaé ne preuzima
nikakvo jamstvo. Proizvod nije predviden za komercijalnu
upotrebu. Rukovanije proizvodom na mrazu moze ga odtetiti.

SI/HR

4. Bezpecnostné pokyny

A Varovanie

Nenechdvaite deti bez
dozoru

Zdakaz
opierania sa
@ Upozornenie

VAROVANIE! NEBEZPECENSTVO OHROZENIA ZIVOTA A
NEBEZPECENSTVO URAZU PRE DETI!

Nebezpe&enstvo udusenia, uskrtenia a poranenia Easfami
obalu a obsahom. Deti nevnimaijd takéto nebezpedenstvd!
Vyrobok nie je hracka.

VAROVANIE! NEBEZPECENSTVO PADU! NEBEZPECENSTVO
OHROZENIA ZIVOTA A NEBEZPECENSTVO URAZU!
Neopierajte sa o vyrobok. Tento vyrobok nie je Ziadna
bariéra bréniaca vystupu, ktord mozno zatazif, a nesmie sa
pouzivaf ako ndhrada za zatvorené okno alebo zatvorené
dvere. Vyrobok montuijte len na bezpeéne pristupné okné a
dvere. Pri montdzi, demontdzi alebo &isteni vyrobku sa ne-
vykldfaijte z okna/dveri ani proti vyrobku a na ochranng
mriezku proti hmyzu neflacte.

POZOR! NEBEZPECENSTVO PORANENIA!

Hrozi nebezpeéenstvo poranenia v désledku neodbornei
montdZe a pouzitia ndstrojov. V pripade potreby pouzite
pracovné rukavice. Montéz a obsluhu mézu vykondvaf len
osoby, ktoré sa obozndmili s ndvodom a dokézu ho samo-
statne namontovat. Na montdz sa v Ziadnom pripade nesmd
pouzif nekompletné konstrukéné diely, resp. poskodené diely.
Méze to maf negativny vplyv na funkciu a bezpe&nost
vyrobku. Vyrobok a vietky horlavé diely drzte mimo zdrojov
tepla a ohra.

Uchovaite si obal, obsahuje délezité informdcie.

5. Montaz

M1: Dvere s lavym otvaranim (1 - 32)
M2: Dvere s pravym otvaranim (1 - 32)
Dodrziavaijte bezpecnosiné pokyny!

6. Cistenie a starostlivosf

eV Ziadnom pripade nepouzivaijte leptavé alebo drsné
Cistiace prostriedky.

e Sklolamindtové pletivo a ram &istite s jemne navlhéenou
handri¢kou bez chlpkov.

e Dvete s ochranou proti hmyzu &istite v pravidelnych
infervaloch.

® V pripade potreby pouZite jemny &istiaci prostriedok.

7. Likvidacia

Obal sa skladd z ekologickych materidlov. Zahodte ho do

miestnych kontajnerov na recyklaciu. Moznosti likvidécie

pouzitého vyrobku sa dozviete na svojom obecnom alebo

mestskom Urade.

&
8. Video s montazou

Animované video s montdZou ndjdete na:
www.smartmaxx.info

9. Vyrobca / servis
3-Roénéd zdruka.
Pri servise a z&ruénych pripadoch kontaktuijte:

Smartmaxx GmbH

SchulzstraBe 2¢, 85579 Neubiberg, GERMANY
Horica linka: +49 89 24 42 94 79

E-mail: support.sk@smartmaxx.info

Pre pripadné otdzky majte poruke pokladniény doklad a &islo
vyrobku IAN 506194_2507 ako dékaz o kipe.

10. Casto kladené otazky

Su dvere s ochranou proti hmyzu vhodné na montaz
medzi dvere a vonkajsie rolety?

Ano, pokial je medzi dverami a vonkajSou roletou dostatony
priestor. Prisluiné rozmery ndjdete v konkrétnych ddajoch o
vyrobku / technickych ddajoch.

Co robit, ak v sade chybaji diely alebo su
poskodené?

Ak zistite, Ze chyba diel, ktory je uvedeny v rozsahu doddvky
alebo Ze je tento diel poskodeny, ozndmte ndm to spolu s
uvedenim &isla vyrobku a dokladu o kipe na e-mailovd
adresu office@smartmaxx.info alebo pouzite né3 kontaktny
formuldr. V rdmci zéruénej doby dostanete bezplatni
ndhradu.

Ako naijlepsie skratim hlinikové profily?

Na skratenie hlinikovych profilov je najlepsie pouzit pilku na
zelezo. Diely vlozte do pokosnice, v pripade potreby ich bez
nadmerného stlacenia upevnite so skrutkovym stuzovadlom,
aby ste dosiahli presny rez. V rdmci bezpe&nosti vam odport-
¢ame nosit pracovné rukavice. B a H s namerané svetlé
rozmery dveri (od vnitornej hrany k vnitornej hrane dverovej
zérubne).

Na ¢o treba dat' pozor pri nasadzovani upinacich list?
Pletivo sa pri nasadzovani upinacich list nesmie dodatoéne
napndf. Pri upinani sa pletivo napne samo. Dodatoéné
napnutie méze spdsobit skrivenie ramu. Odpori&ame vam
nasadif upinacie listy najprv na 3iroké a potom na pozdlzne
strany rému.

SK

VODU ILI MONTAZI, UVIJEK NAJPRIE KONTAKTI-
RAJTE NASU SERVISNU SLUZBU. RADO CEMO
VAM POMOCI.

3. Tehni¢ki podaci

Maksimalne dimenzije kompleta: 100 x 210cm
Maksimalne unutarnje dimenzije dovratnika:
94 x 206 cm

Dubina ugradnje: 14 mm

® KOD VADENJA PROIZVODA IZ AMBALAZE PRIPA-

@ AKO SE POJAVE PROBLEMI ILI PITANJA O PROIZ-

ZITE DA NEHOTICE NE BACITE MATERIJAL ZA

MONTAZU. ODMAH NAKON RASPAKIRANJA

PROVIJERITE JE LI OPSEG ISPORUKE POTPUN TE
JESU LI PROIZVOD | SVI DIJELOVI U BESPRIJEKORNOM STA-
NJU, AKO OPSEG ISPORUKE NIJE POTPUN, NI U KOJEM
SLUCAJU NEMOJTE MONTIRATI PROIZVOD.

4, Sigurnosne napomene

A Upozorenje
\ﬁﬁ% Ne ostavljajte djecu bez @ N
apomena
nadzora

UPOZORENJE! OPASNOST PO ZIVOT | OPASNOST OD
NEZGODA KOD MALE DJECE | DJECE!

Opasnost od gusenija, davljenja i ozljeda uzrokovanih
sastavnim dijelovima i sadrzajem ambalaze. Djeca nisu
sviesna ovih opasnosti. Proizvod nije igracka.

UPOZORENJE! OPASNOST OD PADA! OPASNOST PO
ZIVOT | OPASNOST OD NESRECA!

Ne naslanjaijte se na proizvod. Ovaj proizvod ne predstavlja
otpornu prepreku za izlaz i ne smije se upotrebljavati kao
zamijena za zatvoreni prozor odnosno zatvorena vrata.
Postavite proizvod samo na prozore i vrata kojima se moze
bezopasno pristupiti. Prilikom postavljanja, demontiranja i
ciséenja proizvoda ne naginjite se kroz prozor / vrata, ne na-
slanjajte se na komarnik i ne pritid¢ite ga iznutra.

OPREZ! OPASNOST OD OZLJEDA!

Postoji opasnost od ozljeda uslijed nepravilne montaze i
upotrebe alata. Po potrebi upotrebljavaijte radne rukavice.
Montazu i rukovanje smiju izvoditi samo osobe koje su se
upoznale s uputama i mogu samostalno montirati proizvod.
Nepotpuni kompleti odnosno o3te¢eni dijelovi ne smiju se ni u
kojem sluéaju upotrebljavati za montazu. To moze ugroziti
funkciju i sigurnost. Drzite proizvod i sve zapaljive dijelove
dalje od izvora topline i vatre.

Zabranjeno
naslanjanje

Cuvaijte ambalazu jer sadrzi vazne podatke.

5. Montaza

M1 Vrata se otvaraiju u lijevo (1 - 32)
M2 Vrata se otvaraju u desno (1 - 32)
Pridrzavaite se sigurnosnih upozorenjal

6. Ciséenje i odrzavanje
Ni u kojem sluéaju ne upotreb||ovo|te nagrizajuéa ili
abrazivna sredstva za &iséenie.

*  Mreze od fiberglasa i okvire istite lagano navlazenom
krpom koja ne ostavlja dlagice.

e Vrata protiv insekata &istite u redovitim vremenskim
razmacima.

e Po potrebi upotrijebite blago sredstvo za &iséenie.

7. Zbrinjavanje

AmbalaZa je izradena od ekoloskih materijala. OdlozZite je u
lokalnim reciklaznim kontejnerima. O moguénostima zbrinja-
vanja iskoristenih proizvoda mozete se raspitati u svojoj
opdini ili gradskoj upravi.

Pawg

&

8. Video o montazi
Animirani video o montazi pronadi éete na:
www.smartmaxx.info

9. Proizvodaé / Servis
Jamstvo od 3 godine.
Kod servisa i u jamstvenom slu&aju kontakfiraijte:

Smartmaxx GmbH

SchulzstraBe 2¢, 85579 Neubiberg, GERMANY
Telefonska linija: +49 89 24 42 94 79

E-posta: support.hr@smartmaxx.info

Za sve upite drzite pripremlien radun i broj artikla
IAN 506194_2507 kao dokaz o kupnii.

(1) U sluéaju manjeg popravka jamstveni rok se produljuje
onoliko koliko je kupac bio lisen uporabe stvari.

(2) Medutim, kad je zbog neispravnosti stvari izvriena njezina
zamjena ili njezin bitni popravak, jamstveni rok poéinje teci
ponovno od zamjene, odnosno od vraé¢anja popravljene
stvari.

(3) Ako je zamijenien ili bitno popravljen samo neki dio stvari,
jamstveni rok pocinje te¢i ponovno samo za taj dio.

HR

Upozornenie:

Omyly, zmeny a tlagové chyby vyhradené.

ktudlnu verziu ndvodu si mézete stiahnut ako PDF na
www.smartmaxx.info

(1. Bevezetés

Szivbél gratulalunk!

Vasarldsaval kivald termék mellett déntdtt. Felszerelés és hasz-
nélatbavétel eldtt ismerkedjen meg a termékkel. Ehhez olvassa
el figyelmesen a kévetkezd szerelési utasitast és a biztonsdgi
utasitdsokat. A terméket csak a leirds szerint és a megadott
felhaszndldsi teriiletekre haszndlja. Orizze meg ezt az
Otmutatét. Ha a terméket harmadik személynek tovébbitja,
vele egyitt adjon &t valamennyi dokumentumot.

2. Rendeltetésszeri hasznalat

Ezt a terméket lakéterileten torténé felhaszndlasra, repilé
rovarok elleni védelemre terveziék. Az eléz8ekben leirtaktdl
eltérd haszndlat vagy a termék médositasa tilos, valamint
személyi sérilésekhez és/vagy a termék kdrosoddsdhoz
vezethet. A nem rendeltetésszerl haszndlatbdl eredd vagy a
szerelés kdzben keletkezett karokért a gydrté nem vallal fele-
|6sséget. A terméket nem ipari haszndlatra tervezték. Fagy
esetén t6rténé haszndlat esetén a termék kdrosodhat.

A TERMEKKEL VAGY A SZERELESSEL KAPCSOLA-

CD TOS PROBLEMAK VAGY KERDESEK ESETEN ELO-
SZOR MINDIG A VEVOSZOLGALATUNKHOZ
FORDULJON. KESZSEGGEL ALLUNK
RENDELKEZESERE.

3. MUszaki adatok

Max. készletméret: 100 x 210cm

Az qajtétok max. belsé mérete: 94 x 206cm
Beépitési mélység: 14mm

KICSOMAGOLASNAL UGYELJEN ARRA, NE-
@ HOGY VELETLENUL SZERELESI ANYAGOT DOB-
JONEL. KOZVETLENUL A KICSOMAGOLAS UTAN
ELLENORIZZE, HIANYTALAN E A SZALLTMANY
TARTALMA, VALAMINT A TERMEK ES VALAMENNY! ALKAT-
RESZ KIFOGASTALAN ALLAPOTAT SEMMIKEPPEN NE SZE-
RELJE FEL A TERMEKET, HA A SZALLITMANY TARTALMA NEM

HIANYTALAN.
A Figyelmeztetés @ E}zkmnﬂoossz
Ne hagyia feligyelet Meai ,
nélkil a gyermekeket eg|egyzes

VIGYAZAT! KISGYERMEKEKET ES GYERMEKEKET
FENYEGETO ELET- ES BALESETVESZELY!

Fulladds, fojtds és sérilés veszélye a csomagolds Ssszetevdi
és tartalma miatt. A gyerekek nincsenek tisztéban ezekkel a
veszélyekkel. A termék nem jatékszer.

VIGYAZAT! (LE)ZUHANASVESZELY! ELETVESZELY ES BAL-
ESETVESZELY!

Ne tdmaszkodjon a terméknek. Ez a termék nem egy terhel-
heté kilépési korldt, és nem haszndlhaté zért ablak vagy aijtd
helyettesitésére. A terméket csak biztonsdgosan hozzdférhetd
ablakokra és ajtékra szerelje fel. A termék felszerelésekor, el-
tavolitdsakor vagy tisztitasakor ne hajoljon ki az ablakon /
ajtén, ne tdmaszkodjon a terméknek, és ne nyomja belilrél a
rovarvédd halét.

VIGYAZAT! SERULESVESZELY!

A szakszer(tlen dsszeszerelés miatt és a szerszdmhaszndlat
soran fenndll a sérijlés veszélye. Szilkség esetén haszndljon
védbkesztyit. Az dsszeszerelést és a kezelést csak olyan
személyek végezhetik, akik megismerték az Gtmutatét, és
képesek az 8ndll6 dsszeszerelésre. A hidnyos készleteket ill.
sérijlt alkatrészeket soha nem szabad &sszeszerelésre
haszndlni. Ez hatranyosan befolydsolhatia a mikadést és a
biztonsagot. Tartsa tavol a terméket és minden gydlékony al-
katrészt héforrasoktdl és tiztél.

4. Biztonsagi utasitasok

Orizze meg a csomagoldst, fontos informdciékat tartalmaz.

5. Szerelés

M1: Balra nyilé ajté (1 - 32)

M2: Jobbra nyilé ajté (1 - 32)
Tartsa be a biztonsdgi Gtmutatésokat!

6. Tisztitas és karbantartas

e Semmiképpen ne haszndljon maré hatdsu tisztitdszereket
vagy surolészereket.

* Az Uvegszdlas szdvetet és a keretet szdszmentes, enyhén
benedvesitett kendével tisztitsa meg.

® Rendszeres id6kdzdnként tisztitsa meg a rovarvédé ajtét.

e Szikség esetén kiméls tisztitdszert haszndljon.

7. Hulladékkezelés

A csomagolds kérnyezetbardt anyagokbél készilt. Tegye a
helyi, Gjrahasznosithaté hulladékot gy(ijtd tartdlyokba. Az el-
haszndlédott termék hulladékkezelésének lehetdségeirdl ér-
deklédjon a kdzségi vagy vdrosi dnkormdnyzatndl.
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10. FAQ

Jesu li vrata za zastitu od insekata prikladna za
montazu izmedu vrata i roleta?

Da, ako ima dovoljno prostora izmedu vrata i roleta. Odgova-
rajuée dimenzije pronadi éete u podacima o pojedinom
proizvodu/tehnickim podacima.

Sto udiniti ako u kompletu nedostaju neki dijelovi ili
su neispravni?

Ako utvrdite da nedostaje ili je neispravan neki dio koji je
naveden u opsegu isporuke, fo javite e-postom na adresu
office@smartmaxx.info, s tim da navedite broj artikla svojeg
proizvoda i priloZite potvrdu o kupnii ili se koristite naim
obrascem za kontakt. Unutar jamstvenog roka dobit ¢ete
odmah besplatnu zamjenu.

Kako mogu najbolje skratiti aluminijske profile?

Za skradivanje aluminijskih profila najbolje je da upotrijebite
zeljeznu pilu. Dijelove umetnite u podlogu za rezanie, Hiksi-
rajte ih bez da ih gnijecite, po potrebi pomoéu navojne stege,
kako biste postigli to¢an i ravan rez. Kao sigurnosnu mjeru
preporucujemo nosenje radnih rukavica. Sirina B i visina H su
izmjerene svijetle dimenzije vrata (unutarnji rub prema unutar-
njem rubu dovratnika).

Na sto trebate paziti kod nanosenja prikljuénih
letvica?

MrezZica se ne smije dodatno zatezati kod montaze prikljuénih
letvica. Postupkom stezanja mrezZica se zateZze sama od sebe.
Dodatno zatezanje moglo bi dovesti do razvlagenija okvira.
Preporucujemo da se prikljuéne letvice najprije fiksiraju na
sirokim, a zatim na uzduznim stranama okvira.

Napomena:

Ne odgovaramo za zabune, izmijene i tiskarske greske.
Aktualnu verziju upute mozete preuzeti kao PDF na
www.smartmaxx.info

EE 1. BbBegeHue

MNosppaBnenus!

C Ta3n nokynka Bue B3exTe pelueHve ga 3akynute eavH Bu-
COKOKayeCcTBeH NpoaykKT. 3anosHaviTe ce ¢ NpoayKTa npeam
MOHTaXa 1 nbpeara ynorpeba. Mons, npoyetete BHUMa-
TENHO CreaBaLLMTe MHCTPYKLMK 33 MOHTaX W yKa3aHusTa 3a
6esonacHocT. Manonasante npogykra camo no onucaHus
HauvH 1 3a nocoveHnTe cdepn Ha npunoxexHne. CbxpaHs-
BanTe fobpe ToBa pbKoBOACTBO. Korato npepasate
npogykTa Ha TpeTu nuua, NnpeaanTe 3aefHo C Hero BCUYKM
OOKYMEHTH.

2. Ynotpeb6a no npegHa3HavYeHue

ToBa CbabpXKaHWe e NpeaBUAEHO 3a 3aluTa OT METALM
Hacekomu y floma. He e pa3pelueHa ynotpeba Ha npoaykTa,
pasnuyHa oT onucaHaTa no-rope, 3aloTo MOXe Aa AoBeae
[10 HapaHsiBaHWs n/unu noepeaa Ha npoaykta. MNpu weTw,
Bb3HUKHaNW Nopagw HempasunHa ynoTpeba unm MoHTax,
NPON3BOAUTENST HE MOEMa OTFOBOPHOCT. TO3u NPOAYKT He €
npefHasHayveH 3a npoMuLuneHa ynorpeba. Ynortpebata Ha
npoagykTa npu Mpa3s MoXxe Aia ro noBpeau.

MOIsA, CBbP3BAWTE CE BUHATN MBbPBO C

CD HALLIA CEPBU3 MPU NMPOBJTIEMW UIT AKO
NMATE BbIMPOCW, CBbP3AHW C MPOOYKTA.
C YOOBOIJICTBME LLE B/ TMTOMOIMHEM.

3. TexHU4YeCcKM XxapakTepucTuKm

Makc. pasmep Ha komnnekTa: 100 x 210cm
Makc. BbTpelleH pasMep HA Kacara Ha Bparara:
94 x 206cm

MoHtaxkHa apn6éounHa 14 Mm

MPY PABOMNAKOBAHETO BH/MABAMTE A HE
@ N3XBBPITUTE MO NOIrPELWKA MOHTAXEH

MATEPWAN. HENOCPEOCTBEHO CJIE[l PA3O-

MAKOBAHETO HA NMPOOYKTA MNMPOBEPETE
AN KOMMNEKTBbT HA JOCTABKATA E NMbJIEH U
OANN MPOOYKTBT N BCUYKN YACTU CA B BE3Y-
MPEYHO CbCTOAHME. B HUKAKBLB CITYYAX HE MOH-
TUPAWTE MPOLOYKTA, AKO JOCTABKATA HE E B MbJIEH
KOMMNEKT.

4. Yxa3aHuna 3a 6e3onacHocT
ObnsiraHeTo
A MpenynpexaeHne ®3a6paHeHo
\ﬁﬁ% He ocrassiite geuara @ Vicasahme
6e3 Haasop

NPEOYMNPEXOEHME! ONACHOCT 3A >XXMBOTA
OMACHOCT OT 3NOMNONYKA 3A MAJIK OELIA!
OnacHocT oT 3afyluaBaHe, yayllasaHe U HapaHsiBaHe oT

CbCTaBHWTE YacTW Ha onakoBkaTa U cbabpxaHueto. [Jeuata
He ca HasiCHO C Te3n onacHOCTy. MNpoayKTLT He e Urpayka.

MPEOYNPEXOEHWE! ONACHOCT OT NAOAHE!
OIMNACHOCT 3A XMBOTA U OMNACHOCT OT 31OMONYKA!
He ce obnaraiTte Ha npoaykTa. To3v NpoaykT He NpeacTa-
BNsiBa rogHa 3a noeMaHe Ha HaToBapBaHe u3xoaHa
nperpaga u He TpsiGBa Ja CNyXu 3a 3aMecTUTeN Ha
3aTBOpEH MpPOo30peL, pecr. Ha 3aTBopeHa Bparta. [MocTa-
BSATe NpoayKTa camo Ha 6e30MacHO AOCTBMHM NPO30pLM U
Bpatu. Mpwu nocTaesHe, AEMOHTUPAHE UMW NOYUCTBAHE Ha
npodykTa He ce obnsraiiTe Hag Npo3opela / Bpatata unu
KbM MPoAdyKTa v He HaTUCKanTe OTBbTPE 3aliuTHaTa
nperpaga cpeLly HacekoMu.

HR/BG

8. Szerelési video
Animdlt szerelési vidednkat a kdvetkezd oldalon taldlja: www.
smartmaxx.info

9. Gyarté / vevészolgalat

3 év garancia.

Szervizeset és garancidlis kérdések esetén forduljon a
kévetkezd elérhetéséghez:

Smartmaxx GmbH

SchulzstraBBe 2c, 85579 Neubiberg, GERMANY
Forrédrét: +49 89 24 42 94 79

E-mail: support.hu@smartmaxx.info

Minden megkereséshez a vdsarlas igazoldsaként sziveskedjen

elékésziteni a blokkot és az IAN 506194_2507 cikkszémot.

10. GYIK

A rovarvédé aijté felszerelheté ajté és gordiilé
redény kozé?

Igen, amennyiben elég hely van az ajté és a gordild redény
kozott. A megfelelé méreteket megtaldlja a termék adatai/
miszaki adatai kdzott.

Mi a teendd, ha hianyoznak/hibasak az alkatrészek?
Ha azt tapasztalja, hogy a csomagbél hidnyzik egy alkatrész
vagy hibds a benne 1évé alkatrész, a termék cikkszdméval és
blokkjaval egyitt tajékoztasson benniinket e-mailben az
office@smartmaxx.info cimen, vagy hasznélja kapcsolatfelvé-
teli Grlapunkat. A garancidlis idészakban haladéktalanul és
ingyenesen elldtjuk cserealkatrésszel.

Mi a legjobb médja az aluminiumprofilok
réviditésének?

A legjobb megoldds, ha vasfirésszel vagja révidebbre az
aluminiumprofilokat. Helyezze a profilt egy gérvagéladaba,
és anélkil, hogy dsszenyomnd, szikség esetén rogzitse csa-
varfogéval a pontosan egyenes vagds érdekében. Biztonsagi
6vintézkedésként javasoljuk, hogy viseljen munkavédelmi
keszty(t. A szélesség B és a magassag H a teljes ajtémére-
tekre vonatkozik (az ajtétok egyik belsé peremétdl a mésik
belsé peremig).

Mire kell Ggyelni a régzitésinek felszerelése soran?
Nem szabad kifesziteni a szdvetet a régzitésinek szerelése
kézben. Régzitéskor a szévet magdtdl kifeszil. A tolzott kife-
szités kdvetkeztében elmozdulhat a keret. Javasoljuk, hogy
elébb széltében szerelje fel a régzitésineket, majd utdna
régzitse a hosszirdnyt régzitésineket.

Megjegyzés:

A tévedések, vdltoztatdsok és nyomdahibdk jogdt fenntartjuk.
Az Otmutaté aktudlis véltozata PDF formatumban a kévetkezd
oldalrdl télthetd le: www.smartmaxx.info

. Wstep

Gratulujemy!

Szanowni Klienci, zdecydowali sie Paristwo na zakup
wysokiej jakosci produktu. Przed przystgpieniem do montazu
i zastosowania nalezy zapoznaé sie z wyrobem. Zaleca sie
uwazne przeczytanie ponizszej instrukcji montazu i
wskazéwek dotyczqgeych bezpieczenstwa. Wyréb nalezy
uzywaé tylko zgodnie z opisem i jego przeznaczeniem. In-
strukcje uzytkowania nalezy starannie przechowywaé. W
przypadku przekazania wyrobu osobom trzecim nalezy
dotqczyé do niego catq dokumentacje.

2. Zastosowanie zgodne z przeznaczeniem
Moskitiera jest przewidziana do ochrony wnetrz mieszkal-
nych przed dostepem owadéw. Inne zastosowanie niz
powyzej opisane lub dokonanie modyfikaciji wyrobu nie jest
dozwolone, poniewaz moze byé przyczynq skaleczen i / lub
uszkodzenia wyrobu. Producent nie przejmuje zadnej odpo-
wiedzialnoéci za szkody powstate w wyniku zastosowania
sprzecznego z przeznaczeniem lub szkody wywotane przez
montaz. Wyréb nie jest przeznaczony do zastosowan rze-
mieélniczych. Obstuga podczas mrozu moze spowodowad
uszkodzenie wyrobu.

W RAZIE WYSTAPIENIA PROBLEMOW LUB PY-

® TAN DOTYCZACYCH WYROBU LUB JEGO MON-
TAZU NALEZY ZAWSZE ZWRACAC SIE DO
NASZEGO PUNKTU SERWISOWEGO. CHETNIE
PANISTWU POMOZEMY.

3. Dane techniczne

Max. wymiary: 100 x 210cm

Max. wymiar wewnetrzny ramy drzwiowej:
94 x 206cm

Grubosé: 14 mm

PODCZAS WYPAKOWYWANIA ZWRACAC
@ UWAGE, ZEBY PRZYPADKOWO NIE WYRZUCIC

CZESCI MONTAZOWYCH. BEZPOSREDNIO PO

WYPAKOWANIU SKONTROLOWAC CZY OPA-
KOWANIE ZAWIERAtO WSZYSTKIE CZESCI ORAZ SPRAW-
DZIC NIENAGANNY STAN WYROBU | WSZYSTKICH
CZESCI. W ZADNYM WYPADKU NIE PRZESTAPIC DO
MONTOWANIA, GDY NABYTY WYROB NIE JEST
KOMPLETNY.

HU/PL

BHUMAHWE! ONACHOCT OT HAPAHABAHE!

Mma onacHOCT OT HapaHsiBaHe Nopaay HENPaBUIEH MOHTaX
1 Npy U3Non3BaHe Ha MHCTPYMeEHT. MNpu HeobxoaMMOCT U3-
nonseanTte paboTHu pbkasuun. CrrnobsiBaHeTo 1 ekcnnoara-
LmMsiTa MoraT Aa ce M3BbPLUBAT Camo OT LA, KOUTOo ca ce
3ano3Hanu ¢ MHCTPYKLMKUTE U MoraT fa ro MoHTUpar ca-
MOCTOSITENHO. HenmbnHWTe KOMNMEKTU, PECNEKTUBHO NOBpe-
[EeHWTe YacTu He TpsiGBa Aa ce U3non3saTt 3a MoHTax. B
pes3ynTaT Ha ToBa MOXe [ia Ce HapyLUn OYHKLIMOHMPAHETO U
GesonacHocTTa. ApbxXTe U3nenneTo u BCUYKX 3ananumm
YyacTu faney oT U3TOYHMLM Ha TOMMUHA U OFbH.

3anaseTe onakoBkaTta, CbAbpXKa BaxHa MHopmaLums.

5. MoHTax

M1: Bpara, otBapsiia ce otnseo (1 — 32)

M2: Bparta, oTBapsia ce otascHo (1 —32)

3a MoHTax Bu e Heobxoavma paBHa NOBbPXHOCT.

CovbniogaBanTe ykasaHusiTa 3a 6e30nacHoCT.

6 MNMopabprkaHe M nouncrTBaHe
B HUKakbB cnyuam He u3nonasanTte passxoawin nnu
abpasnBHK NpenapaTy 3a No4YnCTBaHe.

* [louncTBanTe TbKaHTa 1 paMkaTa C JIEKO HaBMaxHeHa
Kbpna 6e3 BnacuHku.

* [ouncTeaiTe peaoBHO BpaTaTta 3a 3aluta OT HaCeKoMMU.

* EBeHTyanHo usnonseante Mek npenapar 3a MueHe.

7. PeuuknupaHe

OnakoBkaTta ce CbCTOM OT EKONIOrMYHN MaTepuanu. Uaxebp-
nsanTe M B NOAXOAALLM KOHTENHEpK 3a peuuknmpaHe. Bba-
MOXHOCTW 33 peLuuKnnpaHe Ha CTapus MPoayKT MoXeTe Aa
y3HaeTe B o6LUMHCKaTa Unu rpaackara agMUHUCTpaUmst.

%
8. Buaeo Ha MOHTaxa

AHVMMaLMOHEH BUAEO KIMM C MOHTaXa Moxe Aa 6bae
HaMepeH Ha: www.smartmaxx.info

9. NMpousesopguten /| CepBuaHo ob6cny>xBaHe
3 rogviHu rapaHums

B cny4yan Ha rapaHuusi 1 He0b6Xx0QUMOCT OT CepPBU3HO 00-
cnyxBaHe ce 06bpHETe KbM:

Smartmaxx GmbH

SchulzstralRe 2c, 85579 Neubiberg, GERMANY
lopelua nuHua +49 89 24 42 94 79

umenn: support.bg@smartmaxx.info

Monsi, Npy 3anNUTBaHETO C1 NOArOTBETE KAacoBWs GOH 1
Homepa Ha npogykTa IAN 506194_2507, c kouTo we
[OKaxeTe MoKynkaTa Ha npoaykTa.

10. YecTOo 3apgaBaHu BbLNPOCU

Mo>ke nn pamkara ga ce MOHTUPA MEXAY Bparara n
wopara?

[a, ako uma goCTaTbyHO pPa3CcTosiHME MEXAy BpaTaTta u
pamMkarta. CboTBETHUTE pasmMmepu e HamepuTe B AaHHUTE /
TeXHNYEeCKUTE XapaKTepuCTUKM Ha NpodyKTa.

Kakso pa Hanpasure, KOraro B KOMMEKTA UMa
nunceawm/pedexktHn yacrn?

AKo yCTaHOBMWTE, Ye NUncea Unu e AedeKkTHa nocoyeHa B
obxsaTa Ha AocTaBKaTa 4YacT, CbobLLeTe HW TOBa KaTo HU
usnpatute Homepa Ha NpoayKTa n kacosata benexka no
umenn Ha office@smartmaxx.info nnu kato nanonaeare
Halwms popmMynsap 3a KOHTakT. B pamknTe Ha rapaHumsaTa
6e3nnaTHo Le nonyunTe HOB NPOAYKT.

Kak Hait-nob6pe pa ckbes anymuHuesute npodpunn?
Han-pobpe e aa n3nonasare xeneseH TPMOH 3a CKbCsBaHe
Ha anymuHuesu npocunu. NocraBete YacTuTe B MeHreme,
dukeupanTe v 6e3 Aa rm cMaykBaTe eBEeHT. C MomoLlTa Ha
BMHTOBA CTAra, 3a fa NocTurHeTe TodeH cpes. Kato mspka 3a
6e30nacHOCT npenopbyYBaMe HOCEHETO Ha paboTHM
pbkaBuuy. Wupounnarta (L) n BucoumHara (B) ca uamepe-
HUTE BbTPELUHWN pa3Mepu Ha Npo3opeLa (OT BbTpeLleH pbb
[0 BbTpelleH pbb Ha KpenexHaTa pamka).

Ha kakso Tpsa6ea aa ce o6bpHe BHUMAHUE NpU
NOCTABSIHE HA 3AKPENBALLUTE NANCHU?

TbkaHTa He TpsibBa Aa ce 06Tsra AOMbIHUTENHO NpU
MOHTaX Ha 3aKpernealimTe neHTu. MNpu 3akpenBaHeTo
TbKaHTa ce 06TAra camocToaTenHo. JonbAHUTENHOTO
ob6TaraHe Moxe Aa goseae Ao Aedopmalus Ha pamkara.

YkasaHue:

3anaseHo npaBo Ha 3abnyaa, NPOMEHU M NMEYaTHU rPELLIKM.
AkTyanHaTta Bepcusi Ha pbkoBogcTBoTO B pdf chopmat
MOXeTe Aa cBanute Ha www.smartmaxx.info
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